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  اي بر مهارت محاوره يراهبرد يها فعالیت یاثربخش
   رانیخارج از ا آموزان یفارس يمورد ۀمطالع

  1مهیچ یدکتر زهرا ابوالحسن
  ،سمت ةپژوهشکدشناسی  گروه زباندانشیار 

  ، ایرانتهران
  

  )1396 فروردین 20 :رشیخ پذی؛ تار1395 بهمن 25 :افتیخ دریتار(
آموزش  يبر انواع راهبردها یپرداخته شده است که مبتن ییها عالیتف یاثربخش ین مقاله به بررسیدر ا

در  ها آن یاثربخش زانیشده و م یاتیعمل تیراهبردها در قالب هفده فعال نیا. است اي مهارت محاوره
زبان دوم که  ةمحاور يریادگی يراهبردها. قرار گرفته است بررسیآموزان مورد زبان یعملکرد زبان شفاه

و  »يریادگی«کوهن و شامل دو دسته راهبرد  ةبر انگار یاستناد قرار گرفت مبتنش موردپژوه نیدر ا
؛ یرش مواد آموزشیص و پذیتشخ زبان شامل يریادگی يراهبردها. زبان دوم است »يریکارگ به«

مداوم با مواد  تیمشغول تر؛آموزش به يبرا ها آن يبند گر؛ دستهید یاز مواد آموزش ها آنکردن زیمتما
آموزش مکالمه  یعیت روال طبیدر جهت تقو يسپارخاطر مرسوم به يها استفاده از روش و یزشآمو

جاد تشابه و تقابل یمناسب، ا یمدرس در انتخاب مواد آموزش یشناس رانیو ا یشناخت دانش زبان. است
لاس درس اول تا سوم، در ک ياهبردهابر ر یمبتن يها فعالیت يو نحو یواژگان يها يبند دو زبان، مقوله

سپردن خاطر ا بهیکردن گفتگوها ف مناسب مثل از برین تکالییو تع یرسمریغ يها  ییگردهما. اجرا شد
 يدانشجو 19 يبر رو ها راهبرد نیا. شد یاتیچهارم و پنجم عمل يراهبردها يها برا المثل ضرب

 2013تا2011ز سال ا یمتوال سال میدر پنج ن اسلاو يآموز سطح متوسط با زبان مادر یفارس یکارشناس
 تیبر راهبرد، با تقو یمبتن يها فعالیت نیمثبت ب یوجود همبستگ ۀیپژوهش فرض نیدر ا. جرا شدا

مربوط به  يها فعالیتحضور فعال در  زانیچه مکه هر يطور به. شد تأییدآموزان  زبان اي مهارت محاوره
  .شد یم شتریب اي محاوره رتآموز در مها زبان تیموفق زانیبود، م شتریراهبردها ب

   .اي ، مهارت محاورهیآموز، زبان فارس راهبرد، زبان ت،یفعال: يدیکلگان واژ

 ___________________________________________________________________  
1E-mail: zabolhassani@hotmail.com.                                              
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  مقدمه
 شناسیزبان ۀبه عرص يجدطور به يلادیپنجاه م ۀاز ده آموزيزبان يراهبردها ۀاگرچه مطالع

فراوان بر  هايدنبال نقد نود و به ۀده يها اما در فراز و فرود خود در سال ؛وارد شده است يکاربرد
 سازيادهیپ راه يحوزه همچنان در ابتدا نیا اتیادعا کرد که ادب توانیراهبردها، م نیاعمال ا یچگونگ

 ي، ابزارها)2005 1هیدورن(راهبردها  نیا بنديمعطوف به مقوله شترینقدها ب نیا. راهبردها قرار دارد نیا
) 1998 4نیو و 3نیهدو( زیدآمیمتناقض و ترد جی، نتا)2005 2؛ وودرو 2005 هیدورن(داده  آوريجمع

آموزش زبان انجام شده است که  يدهاراهبر يتحت لوا ادیز يها پژوهش ریاخ يها در سال. بوده است
را  يراهبرد یعام قرار داشته است و کمتر پژوهشطور حوزه به نیا یاصل هايهیبر کاربرد نظر ها آن تأکید

است که  یحالدر نای. آموزان آزموده استاز زبان ايشده فیو تعر نیگروه مع يو برا ژهیمهارت و کیدر 
  .اندگرفته دهیناد ها فعالیت يو اجرا فیآموزش را در تعر فتنقش با ادیبنراهبرد قاتیقالب تحق

 یمشخص يکارها يریادگی يها راهبردند یگو یم راهبردف یدر تعر )300، 2004( 4تیو بونک 3کریب
تر و مؤثرآورتر، خودکارتر،  يتر، شاد عیتر، سر دهد تا آموزش را آسان یم مرنده انجایادگیاست که 

ا گفتمان ی کردن به موضوع آموزش صحبت ژهیوطور ن مقاله بهیا. تازه کند هاي موقعیتتر با  انطباق قابل
 کسانی يزبان مادر يدارا ،جهینتو در یتیمل تک آموزانیزبان يو برا یربومیغ طیدر مح یشفاه

و در کلاس درس هم  یط واقعیخارج از محدر يدر کنار زبان نوشتار یتسلط بر زبان شفاه. ازدپرد یم
کند و تفکر  یخود جلب م را به يادیاست که توجه ز یرس از موضوعاتمد يآموز و هم برا زبان يبرا

ان تو یچگونه م. است یهر مدرس يجد يها آن از دغدغه يساز یو واقع يساز آسان يراهکارهاة دربار
   ساخت؟ یشده، درون يمرزبند یارتباط ةریمحدود و در دا ین مهارت را در ساعاتیا

 يبر راهبردها یمبتن يها فعالیتن است که یم ایپاسخ آن هست یپق درین تحقیکه در ا یسؤال
به  ؟ستیچ یبومریغ طیدر مح یدانشگاه سالان بزرگ يبرا یزبان فارس یآموزش گفتمان شفاه یاصل

در  رمحو بافت يها فعالیت نیا نیب يمعنادار ۀرابط ایو آ ؟کرد یاتیوان راهبردها را عملت یچه صورت م
  وجود دارد؟ آموزان در مهارت گفتمان شفاهیعملکرد زبان ۀجیراهبردها و نت ياجرا

در  ايآموزش مهارت محاوره ياست که راهبردها نیطرح ا قابل هايهیالات فرضؤس نیپاسخ به ا در
در  د،یو تول افتیدر يبا راهبردها قیزبان، در تلف يریکارگ هب يو راهبردها يریگادی يردهاراهب ۀدو دست

عملکرد  ةبا نحو یمیمستق یهمبستگ ها فعالیت نیا ياجراست و اجرا قابل تیقالب دست کم هفده فعال
   .کردن دارد آموز در مهارت صحبتزبان

 ___________________________________________________________________  
1 Dornyei 
2 Woodrow 
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4 Winne 
3 Baker 
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از سه نوع راهبرد  بنديطبقه) 1990( 6چموو  5یاگرچه اومال آموزيزبان يراهبردها اتیادب در
 یفراشناخت ادآورنده،ی و یسه نوع راهبرد شناخت) 1990(و آکسفورد  ؛یو اجتماع یشناخت و یفراشناخت

محورتر است و  فیتکل اریبس 1کوهن يدهند، اما راهبردها یم شنهادیرا پ یو اجتماع یعاطف ،یجبران و
   .رسدنظر می تر بهمناسب تیساخت فعال يبرا

عمل  یتعامل بیصورت مجموعه و ترک به معمولاًمعتقد است که راهبردها  )682- 3، 2011( کوهن
مقاله دو  نیدر ا. است زبرانگیچالش ايزمان خاص مسئله کیراهبرد در  کیاثر فقط  افتیو در کنندیم

از  يدیتول و یافتیدر يها مرتبط با مهارت يسو و راهبردها کیاز  کارگیري بهو  يریادگیدسته راهبرد 
نگارنده  يراهبردها از سو نیا تمامی. اندشده قیتلف ییو اجرا یاتیصورت عمل به گریکدیبا  گرید يسو
نفره بزرگسال در مقطع   19کلاس  کی یخارج انیدانشجو يبر رو یعنوان مدرس زبان فارس به

 يبرا کردن صحبتمهارت  يها آزمون جینتا. شد شیاسلاو و سطح متوسط آزما يو زبان مادر یکارشناس
 يها فعالیتکه  گانه داشتند، نشان دادهفده يها فعالیت ۀمشارکت را در برنام نیشتریکه ب آموزانیزبان

   .ددار کردن صحبتمهارت  تیبا تقو میمستق یهمبستگ يراهبرد
بـر   یمبتن ـ يهـا  فعالیتپژوهش تنها به آن دسته از راهبردها و آن دسته از  نیاست ا تأکیدبه  لازم

مقالـه   نی ـا ،رو نی ـاز ا. کننـد یم ـ کـردن  صـحبت  رآموز را درگی ـزبان ژهیوطور که به پردازدیراهبردها م
  .ترا به تجربه گذاشته اس ینوآورانه و تخصص يکردیرو
   ۀ پژوهشنیشیپ

 نیا یشخص ۀمقاله حاصل تجرب. شودیآغاز م) 1975( 2نیروب ۀبا مقال آموزيزبان يراهبردها حوزه
در آن زمان . هاست آموزان در آن کلاسزبان يها فعالیت يرگییآموزش زبان و پ هاي کلاسدر  سندهینو
 سیبود که تدر جیرا یتلق نیو ا شدیدرس نم هاي کلاسآموزان در زبان يها فعالیتبه  یتوجه چهی

دآورده گر) 2008( 3ثتیفیگر رایکه اخ يدیجد ۀمجموع. شودیخوب منجر م يریادگیبه  خوب لزوماً
 نیا شودیم تأیید ها پژوهش نیآنچه در ا. گذاردیم شینما را به نیسال بعد از کار روب یس يها پژوهش

 يراهبرد برا کیو  کنندیاستفاده م يریادگی يمتنوع برا ياز راهبردها یبآموزان از ترکیاست که زبان
  .ستیاستفاده ن همه قابل

که  یعنوان نقش معلم به يقالب راهنمادر ها پژوهشاز  ايدر پاره آموزيزبان يراهبردها موضوع
کوهن و  يها کتاب. منعکس شده است ،راهبردها داشته باشد نیا کارگیري بهدر  تواندیمدرس زبان م

مدرس  کیچگونه  دهدیدست است که نشان م نیاز ا هایینمونه) 2009(و چمو ) 2006( 4وریو
هیطلا) 1990(و چمو  یاومال ن،یچون روب یاگرچه پژوهشگران. کندرا نظارت  ها فعالیت گونه نیا تواند یم

 ___________________________________________________________________  
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را با  يو ۀگفت شیپ بنديو طبقه) 1990(اثر اکسفورد  يادیاما تعداد ز ؛راهبردها هستند ةحوز داران
استفاده از  ن،یشیپ و دیاطلاعات جد ندادن بی ها شامل ارتباطمقوله نیا. کنندیم یراهبردها تداع

 ،يزریبرنامه ،یهماهنگ قیاطلاعات، کنترل شناخت از طر نیا يادآوری يبرا رهیر و غو شع يبند صورت
کردن احساسات و نگرش به  جبران اطلاعات، منظم ياستفاده از بافت برا ،یابیو ارز ،دهیسازمان

بنديطبقه نیا ينظر یبه مبان يدیانتقادات شد ،حال نیابا. است یدرك فرهنگ يو تعامل برا يریادگی
 زاده یفرد و خالق یلیوک ولی). 2012 1رز(رفت  سؤالریز ها آن يو دستاوردها شناسیوارد شد و روش اه
 يها تیبا مل آموزانیکه فارس اندافتهاند و دریقرار داده یبررسآکسفورد را مورد يراهبردها) 1393(

   .کنندیاستفاده م یزبان فارس يریادگی ياز راهبردها زانیم کیمختلف به 
مهارت « :دیگو یدر دو ژانر گفتار و نوشتار م يآموز در مطالعات خود در زبان )146، 1994( 2زول

ن یکه چند یطیافتد، مح یاتفاق م يشتر از گفتمان نوشتاریب یاجتماع هاي موقعیتنسبت، در  محاوره به
شود، در  یم ستهیرا نگیپو يکه از منظر يا ندهیا آیا گذشته یج، یرا يتجربه، کارها ةکننده دربار شرکت

ندها ین فرایدر ا یگفتار همواره نقش فعال )155، 1994(ولز  ةدیبه عق ».کنند یک گفتگو شرکت می
  .پردازند یاند به گفتگو م اند و چرا کرده کرده  نکه چهیا ةکه مشارکان دربار ییندهایدارد، فرا
تقارن در  ن عدمیهم. فهمند ید میزان تولیرا نسبت به م يشتریواژگان ب یشوران بومیگو معمولاً
 یعیط طبیدر کلاس نسبت به مح آموزي زبانت یاما موقع ؛آموزان زبان دوم هم صادق است مورد زبان

  ).23، 2007 3نگ بومیر( متفاوت است وجود دارد، کاملاً یزبان يها از داده یکه در آن انبوه
 ينامه از نوع آکسفورد برا از پرسش پژوهش خود معتقد است استفاده ۀجینتدر) 2005( وودرو

 یفیک هايو از روش ستیمحور ن نمونه رایز ؛است دیشدت محل ترد به يریادگی يراهبردها يرگی اندازه
  .ستمند نیبهره

بر  یمبتن ینیع يها فعالیتو  ينظر يمبنا نیب یارتباط ملموس) 2010(کوهن  يدر راهبردها اما
بهره گرفته  يراهبرد يها فعالیت یطراح يکوهن برا کردیز رومقاله ا نیا ،رو نیااز. شودیم دهید ها آن

  .میپرداز یبه آن م يمفصل در چارچوب نظرطور است که به
   يچارچوب نظر 

تا خود  داندیآموزان م را کمک به زبان راهبردبر  یالعمل مبتنهدف از دستور) 10، 2000( کوهن
 يراهبردها) 164، 2010(کوهن . هدف باشندادگرفتن و استفاده از زبان ی يشتر مسئول تلاش برایب
  :کندیم بنديمیتقس ریرا به شکل ز يریادگی

  يریادگی يها راهبرد
چه  يشده برا گرفتهکار به آموز بداند مواد آموزشیزبان نکهیا: یرش مواد آموزشیص و پذیتشخ .الف

   .ردیاشد تا بتواند آن را بپذمواد لحاظ شده ب نیدر ا یفرهنگ لئمسا زیو ناند  درنظر گرفته شده یمهارت
 ___________________________________________________________________  
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را هدف  ايژهیمهارت و آموزشی ةآموز بداند هر مادزبان نکهیا: گرید یز آن از مواد آموزشیتما .ب
   .است يضرور يو ايمحاوره تیتقو يمواد برا نیمثال درك کند که اطور گرفته است و به

 هايبه مقوله تواندیم یاد آموزشهر بخش از مو: بهتر يریادگی يبرا یمواد آموزش يبند مقوله .پ
مقولات خود را  يو گفتار يداریشن يراهبردها تیتقو يبرا یمواد آموزش. شود يبند دسته يتر کوچک

  .شوندیم کیخواندن تفک يبرا یداشته و از مواد آموزش
کرار منسجم و ت فیراهبرد تکال نآموز به ایزبان یابیدست يبرا: یت مداوم به مواد آموزشیمشغول. ت
   .ردآموز قرار گیزبان اریدر اخت دیبا ايشونده
 تیتقو يبرا یاصل ياز راهبردها یکیگرفتن حافظه کار به: یسپردن مواد آموزش حافظه به .ث
  .است اي محاوره
  يریکارگ به يها راهبرد
  يآورادی به يها راهبرد .الف

اورد، یاد بی کلمه را به یمعن تا رنده استیادگیتوسط  یزبان شامل هر تلاش يریگکار به يها راهبرد
را به آن کلمه  يخاص که و یذهن يرهایتصو یه آن هستند و حتیکه شب یدادن آن به کلمات ربط مثلاً
  .)11، 2000 کوهن( کندیم کینزد

  ینیتمر يها راهبرد . ب
 ن متمرکز بر ساخت استین، تمریتمر يک مثال برای. ن زبان استیشامل تمر ینیتمر يها راهبرد

  .فعل یمختلف صرف يها ن ساختیمثل تمر
  یارتباط يها راهبرد .پ

آموزان ممکن است  زبان مثلاً. ا نداشته باشدی داشته تأثیر يریادگید بر نتوان یم یارتباط يها راهبرد
در  ینکه سعیکار ببرند، بدون ا امر ارتباط به ياند برا اد گرفتهیک درس ین بار در یاول يرا که برا يا واژه

ن یک مکالمه درج بکنند با ایرا در  دیک واژه جدیا برعکس، ممکن است ی. کلمه داشته باشند يریدگای
  .آن را بهتر کنند يریادگیهدف که 
 يراهبردها ةآموزش زبان دوم به حوز يراهبردها یتمام يبند میدر تقس) 167، 2010( کوهن

 ياز راهبردها کیاز هر  ايخلاصه ریر زد. کندیاشاره م زین يدیو تول یافتیدر يها مربوط به مهارت
) 168- 167، 2010(کوهن  شنهاداتیبر پ ی، مبتنکردن صحبتو  دنیشن یعنیخاص مهارت محاوره 

   .شودیداده م دست به
   يداریشن يراهبردها. الف
 يتماشا ،ییویراد يدادن به شوها شامل گوش د،یمواجهه با زبان جد شیدر جهت افزا ییراهبردها -

   ؛لمیف يتماشا ،یونیزیوتل يشوها
  ؛خارج از کلاس در زبان هدف يدادهایشرکت در رو -
 نیشباهت ب افتنی يشامل جستجو برا د،یزبان جد يبا صداها ییدر جهت آشنا ییراهبردها -

   ؛آشنا هايبا واژه دیجد هايواژه يصداها
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  ؛هامکالمهدر  دیدرك بهتر زبان جد يبرا ییو راهبردها یوران بوم روش گفتار زبان دیتقل -
  ؛یوران بوم زبان يصداها از سو یتلفظ برخ یدقت در چگونگ -
   ؛ها و جملات خاصواژه يبر رو هاتأکیددقت در  -
   ؛هیکردن بقها و رها قسمت یبرخ يبا تمرکز بر رو  »1يدادن عبور گوش« -
  ؛ستیدرك ن ور قابل که گفتار زبان ییجاها يبرا یبافت يها و استنباط یعلم يها حدس -
  ؛یمعن يبرا ییها بردن به سرنخ یپ يزبان بدن برا دقت به -
   يگفتار يراهبردها. ب
  ؛آن يریادگیاز  نانیجهت اطمگوناگون در یکلام هاي موقعیتدر  دیجد ينحو يها ساخت نیتمر -
آن به همان  انیب يو تلاش برا کندیم انیمفهوم را ب کیچگونه  یبوم شوریاز خود که گو سؤال -

   ؛وهیش
  ؛در هر زمان ممکن دیبه زبان جد آغاز به مکالمه -
   ؛آغاز مکالمه يبرا یعنوان راه طرح پرسش به -
   ؛مرتبط حاتیتوض ایها  از مترادف استفاده ،نظرمورد ةواژ اوردنینخاطر در زمان به -
  .شده فراموش ةواژ يساز هیشب يزبان هدف برا هايهمخوان و واکه زبان اول با يهاکاربردن واژ به -

کلاس و با  يبرا کارگیري بهو  يریادگی يبا راهبردها قیراهبردها در تلف نیا یامتم ،مقاله نیا در
 میمستقطور به لمیف يتماشا يدارینمونه راهبرد شنطور به ،منظور نیا به. مدرس منطبق شده است تیهدا

  .شده است تهکار گرف به شنامهیدر نما يقالب بازدر دیو راهبرد آغاز به مکالمه به زبان جد
   اهکردن راهبرد یاتیعمل: پژوهش ياجرا

  يریادگی يراهبردها
  یرش مواد آموزشیص و پذیتشخ
  آموزش مدرسان زبان دوم: مدرس رشیپذ :اول قدم

، 1996( 2منیفر. است یبه مدرس و مواد آموزش آموز زبانحاصل اعتماد  یمواد آموزش رشیپذ
درخصوص آموزش مدرس  شنهاداتیکثرت پ رغم یکه عل کندیمطلب اشاره م نیبه ا یدرست به) 351
لحاظ  تنها به نه یآموزش گفتمان شفاه. است» نشده مطالعه یمشکل«موضوع  نیدوم، همچنان ا زبان

 هیمدرس تک و ابتکار تیو خلاق حیلحاظ ساختار بر تلفظ صح محتوا بر دانش مدرس استوار است بلکه به
) 18، 1996( گرانیو د 3یلیب. ردپذیینم منظور صورت نیا يدارد که جز با آموزش مناسب مدرسان برا

. دانندیم يو اتمسفر مطلوب، محبت و احترام را ضرور زهیانگ جادیهمچون ا ییها یژگیمدرس و يبرا
زدن و  و حرف انیب يو خجالت را برا آموز فشار روانیمدرس و زبان نیمعتقدند احترام متقابل ب ها آن
  .است یمهارت محاوره اساس ياست که برا يزیهمان چ نیو ا بردیم نیباشتباه از یحت

 ___________________________________________________________________  
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   یمواد آموزش يتدارك محتوا: دوم قدم
آموزش زبان . دوم است تیآموزش هو يمعنا معتقد است آموزش زبان دوم گاه به) 33، 2001( 1ونابر

 لیقباز یفرهنگ یمبان دیمطلب با نیفهم ا يآموزش فرهنگ دوم است و برا يمعنا دوم به
 رییتغ یدر انتخاب مواد آموزش. شود دهیفهم 4یاجتماع ۀو فاصل 3یك فرهنگ، شو2یشدگ یفرهنگ
 یشدگ یفرهنگ يبرا ،ايمهارت محاوره رآموز در تفکر و احساسات و پس از آن تغییدادن زبان جهت
ناآشنا  يها در مواجهه با فرهنگ معمولاًکه  یرا از شوك فرهنگ آموز زبان یآمادگ نیا. است يضرور

 طیدر مح یآموزش زبان خارج يکه برا یست که مواد آموزشا رو نیااز. کندیدور م دهد،یدست م
 يان از موادیدانشجو. برخوردار است ايژهیو تیاز حساس شودیمدرس انتخاب م يزبان از سوریغ

 یفرهنگ ییزاتیه کند و از حساسیتک أزبان مقصد و مبد یکنند که بر مشترکات فرهنگ یاستقبال م
  .ددور باش به

  گرید یمربوط از مواد آموزش یز مواد آموزشیتما
ف درك یدهند، تکل یل میآموز را تشک زبان ةواژگان بالقو یکه بخش اصل ین زبانیمشابه ب کلمات

تا  آموز زبان. وجود ندارد ین فرضید چنیتول يچ عنوان برایه اما به ؛کند یل میاو تسه يمطلب را برا
از اقلام زبان  ییایاصورت ز تواند به یاد نگرفته باشد نمیبان دوم را از اقلام ز یکه دست کم بخش یوقت

 يکامل شود برا يریادگیند ینکه فرایقبل از ا ین دو زبان حتیمشابه ب ةدوم استفاده کند، اما دانش بالقو
موجود با ورود  ين دو زبان، دانش ساختاریب یصورت وجود تشابهات زباندر. شود یدرك استفاده م

  ).24، 2007 بوم نگیر(شود  ید فعال میجد يها داده
واقع  برداريبهره مورد آموزيزبان هاي فرصتعنوان  به تواندیدست م نیاز ا یتشابهات زبان اگرچه

ن اشتراکات یاز موارد ا يا اگرچه در پاره. هم وجود دارد »یظاهر زبان« دیتهد انیم نیاما در ا ؛شود
شتر یکه ب يطور هد است بیشداریبس ین تلقیا یآموزش ةل دوریاوااما در  ؛کننده باشد تواند کمک یم

 یفارس یرند که مواد آموزشیگ یم ادی ةطول دوراما در. شوندیکار برده م ن اشتراکات بهیواژگان با فرض ا
  .ده شودیز شده و جدا دیمتما یجمله عربگر ازید یاز مواد آموزش د کاملاًیبا

  بهتر يریدگای يبرا یمواد آموزش يبند مقوله
. پردازد یم یمواد آموزش يبند فوق به دسته يها یژگیبا و یدن به آموزشیرس يبرا آموز زبان

 آموز زبان یت زبان شفاهیتقو يبرا. در سطوح مختلف انجام شود تواندیم یمواد آموزش بندي مقوله
که در  یرتصوثال درطورم به. مؤثر باشداریتواند بس یواژگان م ةخصوص خانواددر ین متنیب يها پرسش
آموز خواست تا  توان از زبان یم ،وجود داشته باشد یواژگان ةک خانوادیاز  ياز مقولات نحو یکیمتن 

 ___________________________________________________________________  
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  .کار ببرد را در جمله به ها آنرا حدس بزند و  1گر کلماتیز اجزاء دین واژه و نیا ينحو ۀمقول
  یت مداوم به مواد آموزشیمشغول

زبان دوم بدون  انآموز زبانن مسئله توافق دارند که یبر ا د محققانیگو یم) 3، 2005( 2سنز
ند آموزش یرا در فرا ینیب شیپ ک راه قابلیگرفتن زبان اولشان، استعدادشان و بافت آموزششان، درنظر

تفاوت و  نیل ایح دلیتوض. ندا گر متفاوتیکدیشان در مراحل مختلف، با مدبودنآاما در کار ؛کنند یم یط
ن یروند در تعامل ب یجلو م يریادگیند یگران در فرایتر و بهتر از د عیان سرآموز زباناز  ینکه چرا بعضیا

زان یت میت و کمیفیمانند ک یرونیک سو، و عوامل بیاز  آموز زبانت یو هو یدرون یپردازش يها سمیمکان
   .داد نهفته است درون

 يرا برا ریاشد و دست کم موارد زن بیاز تمر یصورت شکل تواند به یم یمکرر با مواد آموزش ارتباط
  .دانست مؤثر توانآموز میزبان ايمهارت محاوره تیتقو
  ف خانهیتکل

و ساختارمند  ینیف عیدهد که تکال ینشان م یتجرب يد دستاوردهایگو یم) 436، 2007( 3یتاگوچ
جه منجر به یتندهند و در یل اطلاعات را کاهش میکه با اطلاعات آشنا و تازه مرتبط هستند، بار تحل

در  ید زبانیز ادعا کرده است که اقلام جدین) 2003( 4سیال. شوندیم یخوب و مناسب زبان ياجرا
داد و  ن درونیتمر. شوند یم یدرون یزبان يها د محركیل شدیق تحلیطران ازآموز زبان یزبان يها نظام
ت به یشوند که درنها یمنقش  صورت یابیت ردیتکرارشونده باعث تقو يها نشکل تمریداد، در برون

  .شوند یمنجر م یزبان يها مناسب از نظام ةاستفاد
  ین کلاسیتمر

کردن،  عمل يبرا یت هر انسانیمعتقد است اگرچه ظرف 5یگوتسکید ویگو یم) 135، 1994(ولز  
ن یشدت بر تمر اما به ؛است یاو مبتن یستیوراثت ز رکردن ببرقرار کردن و ارتباط کردن، احساسفکر
 تیتقو يبرا یکلاس يها نیتمر. ابدییمربوط گسترش م یطول زمان در بستر فرهنگه دراست ک یمتک

ها و  با واژه يساز کوتاه، جمله يها مکالمه ۀارائ يکوتاه برا هاي فرصتتواند شامل دادن  یمهارت محاوره م
  .ه به متن باشدبدون مراجع ینیگزیجا يها نیگر و تمریان دیدانشجو يجمله ها ۀاصطلاحات تازه، ادام

   یرسمغیرو  یرسم يها ییگردهما
که به آموزش محاوره  ییکند تا جا یت میرا تقو یفرهنگ يها ینکه همدلیبر ا علاوه ها ییگردهما

 یفرصت معمولاًها  ن جمعیدر ا. سازد یمکالمه فراهم م يرا برا یواقع شبه هاي موقعیتشود،  یمربوط م
 ةساد وعاتتوانند راجع به موض یشود که م یجاد میا یان فارسآموزان به زب کردن زبان صحبت يبرا

 ___________________________________________________________________  
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 یمعمول یشناخت جامعه يو رفتارها یخانوادگ يها خوردن، بحثها، عادات غذا یروزمره مثل انواع خوراک
  .ن خودشان صحبت کنندیو ب یشوران بومیبا گو
  یسنت یقیموس

بر تنوع  علاوه. داشته باشد یاگونمثبت گوناریبس يامدهایتواند پ یم یسنت یقیدادن به موس گوش
وند یکه پ یسنت یقید، آهنگ و متن موسیآ یدست م ن نوع آموزش بهیکه از ا يو تلذذ هنر یآموزش

  .مؤثر استاریان بسیدارد، در آموزش دانشجو یات فارسیبا ادب یتنگاتنگ
  لمیش فینما

 ها آنن یتر از مربوط یکیکه را پوشش دهد  یتواند اهداف مختلف یم یقیز مانند موسیلم نیف شینما
مل أنکتۀ قابل ت. دهد یکمتر دست م یعیطبریغ يها طیدر مح معمولاًگفتگوست که  یواقع يجاد فضایا
که ژانر  یصورتدر بتهبپردازد، ال کردن صحبتبه آموزش  يا گونه تواند به یم یلمین است که هر نوع فیا

  .ده دهارائ آموز سطح زبان يبرا یمناسب ییو محتوا یزبان
  یسپردن مواد آموزش حافظه به

 يداریشن يو روش گفتار ییکرد رفتارگرایمعتقد است که اگرچه رو) 436، 2007( یتاگوچ
 یدر رشد زبان ینقش مهم ید در مراحلیو تکرار و تقل يساز اما عادت ؛طرد شده است يا گستردهطور به
 دنکرصورت ازبر نیهم به. آموزش باشد ندیاز فرا یتواند جزء مهم ید میدرواقع تقل. کنند یم يباز

  .کند سادهاریادآوردن را بسی هکردن در حافظه، مراتب ب تواند با نشست یها م الوگیز دیو ن یمتن يها تکه
   ها المثل ضرب يخاطرسپار به

آموز با  زبان ییبر آشنا علاوه. تواند چند هدف را برآورده سازد یم یفارس يها المثل کردن ضرببراز
 هاي موقعیتسازد در  یرا قادر م آموز زبانات، یادب ةعمق کاربرد روزمر کردن او بهو وارد یت فارسایادب

سازد بلکه با  یارتباط را برآورده م مرتنها ا با و معنادار استفاده کند که نهیز یزبان يها ن تکهیمشابه از ا
  .بخشد یم ینفس مضاعف بهاعتماد يدادن تسلط او بر زبان به و نشان

  ها الوگیکردن دزبرا
 يساختارها ،شدنو پس از ازبر دهد یقرار م یواقع هاي موقعیترا در  آموز زبانها  الوگیکردن دبراز

مدار بوده و  تیند که موقعامؤثراجرا در کلاس  يبرا ییها الوگید معمولاً. کنند یدسترس را فراهم مدر
  .کند گفتگو تیموقع يمبنابر دیموارد وادرا به ساختن عبارات جد آموز را در برخیزبان

  يریکارگ به يها راهبرد
  :قرار گرفت یبررسر موردیشرح ز زبان در چهار مقوله به يریکارگ به يراهبردها

  يآورادی به يها راهبرد
اورد، یاد بی کلمه را به یرنده است که معنیادگیتوسط  یزبان شامل هر تلاش يریگکار به يها راهبرد

را به آن کلمه  يخاص که و یذهن يرهایتصو یه آن هستند و حتیکه شب یکلماتدادن آن به  ربط مثلاً
در محاوره  یذهن يادآوری ستمیس تیتقو يبرا ریز يموارد راهبرد). 11، 2000 کوهن( کندیم کینزد

  .استفاده شد
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    داستان ییگو خلاصه
که موضوع  یاز داستان يهدفمند يها خلاصه يادآوریتوان با  یدر کلاس را م يآورادی هب يها راهبرد

آن با  یادب يها علت حکمت به يروان گلستان سعد يها ناان داستیدانشجو. ت کردیدرس است، تقو
   .دکردن یم ییگو لذت خلاصه

  خبر ییگو خلاصه
علاقه را ر موردک خبی ۀخلاص شدیخواسته م ها آنآموزان از  زبان ةت محاوریتقو يهر جلسه برا در

. ش ببردیپ يسودمندتر ةویش را به یشناست ژانریتواند هدا یمدرس م ۀمداخل. کنندان یصورت کوتاه ب به
ن ین تمریا ،دهد ینم يدجطور را به یژانرشناس یورود به مبان ةاجاز یدرس يت واحدهایکه محدودازآنجا

گرفته تا  یاسیو س ياز اقتصاد يهر ژانر خبر یآموزان را با اصطلاحات عموم تواند دست کم زبان یم
   .آشنا سازد یشناخت و جامعه یعلم

  ینیتمر يراهبردها
  .از کاربرد زبان باشد یحال بخش نیعو در آموزي زباناز  یتواند بخش یم ینیتمر يها راهبرد

  نیعنوان تمر به يباز
 ۀیدر مراحل اول یزبان يشدن و باز یدر اجتماع» يباز« يها زبان، نقش سیتدر یات غنیل ادبیدل به
 یبررسرا مورد يآموز در زبان يکه نقش باز ین کسانیدر ب. شده است يسازمستند یخوب به آموزي زبان

زبان در کودکان  یشآموز يها در مدل يکردن بازاز واردیبه ن) 2005( 2و آرونسون 1تهیاند، سکا قرار داده
کان تا کود یزبان يک قدم کوچک از بازیمعتقد است که فقط ) 7، 2007( 3اما کروکال. اند کرده تأکید

 يها کند امروزه روش یادعا م) 8، 2007( کروکال. فاصله است سالان بزرگ يو نقش باز یزبان يباز
ها نوشته شده  ن حوزهیدر ا تابهزاران ک. شود یق میج شده و تشویدر آموزش زبان را يو باز يساز هیشب

در کلاس زبان فقط  يباز رسدیمنظر  به انیم نیااما در. دهد یوه را نشان مین شیبه ا يها نیو انواع تمر
در کلاس . قرار دارد سالان بزرگ يمقاله بر باز نیا تأکیدحال آنکه . آموزان خردسال استدر انحصار زبان

. توان بهره جست یم یگوناگون یزبان يها يمدرس از باز ۀقیبسته به کشش کلاس و سل سالان بزرگ
   :قرار گرفتاستفاده پژوهش مورد نیدر ا ریز یزبان يها يباز

و  شودیتخته رسم م يشده رو یکه از قبل طراح یجدول: تخته يجدول کلمات در پا حل. 1
   .کنندینظر اقدام ممورد ۀو حدس کلم یشفاه حیتوضۀ ارائ يان خود براآموز زبان

 هیتا بق دهدیم حیو در مورد آن توض ردگیینظر مرا در ايواژه آموز زبان يباز نیدر ا: واژه حدس. 2
معروف » هیچ مالِ یچ«به  روزیکه در نزد کودکان د يکردن کلمات مربوط بازجور. آن را حدس بزنند

 شوند،یهم مربوط م دو به بهتا چهار واژه را که دو شودآموزان داده میبه زبان یفرصت ،بیترت نیا به. بود
  .ندا مرتبط ایحدس بزنند که کدام کلمات جفت  هیبق وکند مطرح 
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1 Cekaite 
2 Aronsson 
3 Crookall 



 The effectiveness of strategic activities on …     15          ...بر يراهبرد هاي تیفعال یاثربخش

 
 

15 

است  ییها يجمله بازآن نزد همه مشهور است از یسؤال ستیب يکه الگو يبازاین : یالسؤچند. 3
  .اجرا کرد آموز زبان سالان بزرگ يتوان برا یکه م
  یزبان يها ا چانکیها  تکه

توانند  یجه مینتدر. ها بهتر است شان از بچه یلیتحل ییهستند و توانا یفراآگاه يدارا سالان بزرگ
منفرد، در  يها تکه يل ساختاریتحل. از قواعد ساختارمند درك کنند يا ان مجموعهعنو ک زبان را بهی

در قالب عبارات  یارسف یزبان يها تکه. کند یع میرا تسر یها، رشد زبان ن تکهیاد این زیب با تمریترک
ه ی«، »خوردن نیزم« مثلاً» خوردن«شود مثل  یکه با افعال خاص ساخته م ییها چانک مثلاً، یاصطلاح

آن  خود را به«، »زدن کلک«، »زدن کتک«مثل  ییها بیدر ترک» زدن«و » آش خور«، »آب روش خوردن
  .گرفت ين جاین تمریره در ای، و غ»زدن راه

  شنامهینما ياجرا 
ن که با خواندن ین تمریا. مقاله است نیا پژوهشی يهان تجربهیاز بهتر یکیشنامه ینما ياجرا

ن یشنامه، تمریشود و با نوشتن نمایآغاز م یات فارسیادب يها ناداستبر  یساده اما مبتن يها متن
که به  چهآن. دهدیاحسن رشد منحو را به یزبان يها مهارت ۀآموزان، هم زبان یگروه يو و اجرایسنار
  .شنامه استینما يشود، اجراین مقاله مربوط میاۀ برنام
  تیروا

ن که ین تمریمقاله، ا نیفرض ا بهبنا. است یز کلاسیآم تیموفق يها نیاز تمر یکیداستان هم  تیروا
بر  تأکیدبر  ش داده و علاوهیرا افزا يآن آماده شود، قدرت سخنور يد قبل از کلاس، برایدانشجو با

 ةدکنندینقش تول ییتنها شور بهیگو ییف روایک تکلیدر . کند یت میمهارت مکالمه، فن بلاغت را تقو
  .را دارد یآن در زمان واقع يام و بازسازیپ یانو واژگ يدستور ییام، رمزگشایپ

  یفرض هاي موقعیتمکالمه در 
برده  یکردند پ یآموزش در کلاس او شرکت م يکه برا یمدرسان ید حتیگو یم) 156، 1994( ولز

 یژگیو. فهمند یرا بهتر م یخواندن يها کوچک را دارند متن يها فرصت بحث در گروه یبودند که وقت
کند  یشوران کمک میبه گو معمولاًپشت مکالمه  يها نخکردن نوبت و سر ک مکالمه، مثل عوضی یتعامل

 نیدر ا. کنند يزیر گفتمان برنامه يریگ جهت يتا اطلاعات را پردازش کنند و برا» بخرند«که زمان را 
هنگام درزمان  همطور د بهیام باید پیو تول يبند ، صورتيساز شامل مفهوم یمختلف يها راهبرد، بخش

را داد تا با  ازشان زمان پردآموز زبانض نوبت در مکالمه، به یممکن است در تعو. صحبت کار کنند
   .ند گفتار را ساده کنندیها فرا ن بخشیت ایریمد

  یارتباط يراهبردها
مواجه هستند و  یآموزان با امر انتقال معن که زبان یمعتقد است هنگام) 73، 2010( 1پتن ون

 یعنیر، یتفس. شوند یمتوسل م یارتباط يها راهبردن ارتباط ندارند، به یا يبرا یکاف یدانش زبان
ۀ ترجم ،یبانز يواحدها یبردن برخکار خاص، اجتناب از به یتیموقع يگر برایاز واژگان مرتبط د استفاده

 ___________________________________________________________________  
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آنکه شنونده بفهمد د یک واژه از زبان اول به امیبردن کار به مثلاًر به زبان اول، ییم از زبان اول، تغیمستق
از  يجدا. ردیگ یکار م به آموز زبانهستند که  ییها راهبردجمله صحبت، از خواستن از هم کمک تاًیو نها

 يهاراهبرد تیبه تقو تواندیکه م ریخودآگاه ز يکارهاشده، راه ناخودآگاه برشمرده باًیتقر يهاراهبرد
  :پژوهش استفاده شد نیکمک کند، در ا یارتباط
  یظر شخصن ۀارائ

خود را راجع به موضوع  یشخص آموز بخواهد نظر کاملاً تواند از زبان یارتباط، مدرس م راهبرد در
ن است را یا بدترین یکه به نظرش بهتر يا ان کند، نکتهیکتاب ب یآن و متن رسم لیدرس، مطالب ذ

 شیپ نهش نقادابه سمت خوان شتریب یمبان نیا. ل متن ارائه کندیبرجسته کند و نظرش را در تحل
صورت  به موضوع درس است که به یواقع يها آن بروز احساسات و واکنش یعمل ۀجیکه نت رود یم

  .شودیمحاوره بحث م
  یو گروه يفرد يها بحث

ستد اطلاعات ا به دادویبه تبادل نظر بپردازند  یو گروه يفرد يها توانند در بحث یان مآموز زبان
 یشخص يها لات آخر هفته و تجربهی، تعطیخانواده، سبک زندگ ةرصحبت دربا. مبادرت بورزند یشخص

  .شود جراو انتزاع ا یدگیچیاز پ یمتفاوت يها با درجه آموزي زبانسطوح مختلف  يتواند برا یم
ض اطلاعات یف تعویتکل: ان اجرا کردندآموز زبان ۀف در برنامیسه نوع تکل) 1996( 2و اسکهن 1فاستر

آموزان  که زبان ییف روایج نشان داد که تکلینتا. يریگ میف تصمین و تکلت داستایف روای، تکلیشخص
بر صحت و  یض اطلاعات شخصیف تعویسه با تکلیمقاکردند در یک اتفاق دور صحبت مید از یدر آن با

و  یزندگ تیبه واقع یستد اطلاعات شخصدادو دهدینشان م جهینت نیا. دارد یمنف تأثیرگفتار  ییرسا
  .کندآموز را وادار به شرکت در محاوره میاست و زبان تر کینزد یزبان قیعلا

  يبارش مغز
دهد  یت اجازه میارتباط است که بدون محدود راهبردمد در آکار ياز ترفندها یکی يمغز بارش

ن است که اگرچه مدرس یت اینکته حائز اهم. ان امکان حضور در ارتباط را داشته باشندآموز زبانۀ هم
  .کند یمعنادار بحث را حفظ م يریگ اما جهت ؛کند یدخالت نم يبارش مغز يریسوگدر  ماًیمستق
  هاداده لیتحل

فوق که در  ةشد مطرح يمنتسب به راهبردها يها فعالیت يقسمت از مقاله به گزارش اجرا نیا در
 ادهیپ در دانشگاه چارلز آموزان چکیزبان يبر رومیلادي  2013تا2011هاي  بین سال سال میطول پنج ن
 ةآموز دورزبان 19شده و با  یطراح یشفاه تیفعال 17راهبردها در قالب  نیا. مپردازییم ،شده است

  . کار شده است یبا سطح متوسط زبان یناسکارش
مشارکت  نیانگآموز با احتساب میهر زبان کیتفک را به ها فعالیت نیمشارکت در ا زانیم 1.4جدول 

در کلاس با نظام  یکیزیدرواقع حضور ف. دهدینشان م يدرصد يعددگذار فیدر ط سال میپنج ن
هر  ياز صفر درصد برا حضور زانیم تینهاطورمجزا کنترل شده است و در هر ترم به يبرا ابیغحضورو

آن در  نیانگیدانشگاه محاسبه شده و م یو توسط کادر آموزش ینیع کاملاً ةویش درصد بهتا صد تیفعال
عدد به صد  ،باشد شترگانه بیهفده تیحضور و مشارکت در هر فعال زانیم چههر. جدول درج شده است

 ___________________________________________________________________  
1 Foster 
2 Skehen 
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را  یکلاس تیفعال کیحضور در  زانیم صرفاًندارد و  ابانهیعدد، ارزش ارز نیدرواقع ا. است تر کینزد
   .دهدینشان م

  سال میج نمربوط به راهبردها به درصد در پن يها فعالیتو تعامل در  یکیزیحضور ف زانیم .الف.1.4جدول

  
Table 1.4.a. The Percentage of Presence and Participation of Students in Activities Related to 

the Strategies 

 

1- 
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ن 
مری

ت
 

3- 
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گ
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ش ف
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ن
 

6- 
ثل

 الم
رب

ض
 

7- 
وگ

دیال
 

8-
ان
ست
ه دا

لاص
خ

 

 

 Veronica .1 85 60 75 35 30 35 75 25 ورونیکا -1
 Sarah .2 85 75 50 40 35 20 25 25 سارا - 2
 Barhoum .3 100 90 95 90 90 100 50 25 برهوم -3
 Miro .4 80 75 60 50 25 95 100 85 میرو -4
 Yana (1) .5 75 90 80 100 100 100 75 50 )1(یانا  -5
 Yeri .6 95 85 75 0 75 100 85 0 ییري -6
 Yana (2) .7 65 65 60 0 0 0 0 0 )2(یانا  -7
 Denisa .8 85 85 80 85 85 75 75 50 دنیسا -8
 Lenka .9 90 90 75 65 90 100 25 80 لنکا - 9

 Alzhbta .10 90 90 85 60 90 100 90 85 آلژبتا -10
 Betka .11 70 90 95 70 100 100 85 75 بتکا -11
 Hunza .12 80 85 25 40 0 85 75 0 هونزا -12
 Jacob (R) .13 85 70 35 40 35 0 0 0 )ر(یاکوب  -13
 Jacob (S) .14 100 90 70 95 75 90 100 100 )س(یاکوب -14
 Daniel .15 65 85 100 60 70 95 50 100 یلدن -15
 Zuzana .16 80 75 90 90 50 90 60 75 زوزانا -16
 Losiya .17 85 100 100 100 100 100 100 100 لوسیه -17
 Jan 18 90 85 50 35 0 25 35 0 یان - 18
 Yonash .19 35 75 50 50 50 50 0 0 یوناش -19
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 سال میپنج ن مربوط به راهبردها به درصد در يها فعالیتو تعامل در  یکیزیحضور ف زانیم .ب.1.4جدول

Table 1.4.b The Percentage of Presence and Participation of Students in Activities Related to 
the Strategies 
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16-
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17- 
زي
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ش
بار

 

 

 Veronica .1 65 85 85 60 75 50 50 30 50 ورونیکا -1
 Sarah .2 60 100 95 60 40 90 85 70 60 سارا - 2
 Barhoum .3 95 75 95 85 85 95 85 75 50 برهوم -3
 Miro .4 25 100 100 75 90 85 75 50 50 میرو -4
 Yana (1) .5 100 100 80 90 90 90 85 60 60 )1(یانا  -5
 Yeri .6 90 90 95 85 25 40 60 25 70 ییري -6
 Yana (2) .7 25 75 50 25 0 0 0 0 25 )2(یانا  -7
 Denisa .8 90 100 100 90 75 100 85 75 80 دنیسا -8
 Lenka .9 100 100 85 85 70 60 60 50 85 لنکا - 9

 Alzhbta .10 80 90 90 90 70 50 75 85 90 آلژبتا -10
 Betka .11 95 100 95 90 95 100 70 80 85 بتکا -11
 Hunza .12 70 90 85 70 50 40 65 70 40 هونزا -12
 Jacob (R) .13 50 90 95 85 90 65 85 60 70 )ر(یاکوب  -13
 Jacob (S) .14 100 100 100 90 90 100 75 65 90 )س(یاکوب -14
 Daniel .15 100 100 100 65 70 50 60 25 75 دنیل -15
 Zuzana .16 85 85 75 80 85 85 50 15 60 زوزانا -16
 Losiya .17 100 100 100 95 100 100 65 50 95 لوسیه -17
 Jan 18 90 80 95 90 70 50 55 60 75 یان - 18
 Yonash .19 65 70 80 80 85 0 60 25 75 یوناش -19
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 يها فعالیتاز  کمجموع در هر یآموزان درزبانۀ مشارکت هم زانیم نیانگیم. 2.4جدول  در
در  زانیوابسته به چه م ریبه عنوان متغ تیهر فعال يکه برا شودگانه محاسبه شده و نشان داده می هفده

شده  حاسبهم 1.4جدول  جینتا يمبنابر نیانگیم نای. آموز مشارکت وجود داشته استزبان 19تعداد 
 يراهبردها ای ها فعالیتاز  کیاستقبال از هر  زانیکه م دهدیجدول نشان م نیواقع ادر. است
مشارکت  ها فعالیت نیآموزان چقدر در ابه چه اندازه بوده است و در کل زبان ق،یتحق نیشده در ا فیتعر

  .اندداشته
  ها فعالیتمیانگین میزان مشارکت در هر یک از  :استقبال کلاس از راهبردها. 2.4جدول

متغ
ی

رها
 

(variables) 

 مولفه
(items) 

 تعداد
(num

ber of students) 

 میانگین میزان مشارکت در فعالیت
(m

ean of participation) 

SD) انحراف معیار
) 

x01 1- 1 خانه فیتکل-Homework 19 46% 39.9 

x02 2 - 2 یکلاس نیتمر- Classroom tasks 19 58% 34.85 

x03 3- 3 ییگردهما- Meeting 19 71.6% 36.85 

x04 4- 4 یقیموس- music  19 58% 35.7 

x05 5- 5 لمیف شینما- Movies 19 58% 30.5 

x06 6- 6 المثل ضرب- Proverbs 19 71% 21.85 

x07 7- 7 لوگاید- Dialogue 19 82.1% 10.2 

x08 8- 8 داستان ۀخلاص- Summary 19 81% 14.95 

x09 9 - 9 خبر ۀخلاص- news summry 19 67.6% 18.8 

x10 10- 10 يباز-Playing games 19 51% 24.35 

x11 11- 11 یزباني ها تکه- language chunks 19 65.5% 20 

x12 12- 12 شینماي اجرا- play performance 19 65.8% 32 

x13 13- 13 تیروا- narration 19 71.3% 25.85 

x14 14- 14 یفرض ۀمکالم- shadowing 19 78.4% 16.75 

x15 15- 15 نظر ۀارائ- giving idea 19 89.4% 12.35 

x16 16- 16 يفرد/یگروهي ها بحث-group/individual discussions  19 91% 10.2 

x17 17- 17 يمغز بارش-Brain storming 19 78.1% 24.3 

Table 4.2. Accepting the Strategies: The Means of Participation in Each Activity 
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در  لیتسه يبرا. دهدینشان م ايلهیدر نمودار م يریصورت تصو را به جینتا نیهم 1.4 نمودار
. اندو از چپ به راست مرتب شده ادیبه ز استقبال از کم زانیم بیترت به رهایمتغ ،یمشاهدات يرگی جهینت

استقبال و  زانیم نیخانه کمتر فیمربوط به تکل تیفعال یعنیاول  ریمتغ شودیم دهطور که دی همان
  .دهدیرا به خود اختصاص م زانیم نیشتریب یگروه هايشرکت در بحث

  
 تآموزان در هر فعالیمشارکت زبان زانیم ايلهینمودار م. 1.4نمودار

  
Figure 4.1. Bar Graph of Amount of Language Learners’ Participation in Each Activity 

 
و با  سال میپنج ن نیانگیبا احتساب م یمستقل عملکرد در گفتمان شفاه ریمتغ 3.4جدول  در

 انایآموزان در پزبان تیموفق یابیارز نیانگینمره حاصل م نیا. شودیم دهید ستیصفر تا ب يبند رتبه
ف کرده یگروه تعر نیا يصورت مستقل برا گانه در آزمون مهارت محاوره است که مدرس به پنج يها ترم

به عملکرد  یشفاه نیباور دارد که درهرصورت هرگونه تمر یآموزش ۀاگرچه نگارنده بنابه تجرب. است
فرض را  نیا زین یمصورت ک به ریشرح ز به يآمار یبررس نیمنجر خواهد شد، ا ايبهتر مهارت محاوره

   .کندیم تأیید
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  20شده از اي محاسبه پنج ترم در مهارت محاورهمیانگین نمرات  :عملکرد پایان ترم. 3.4جدول 
    )ارزیابی توسط مدرس(

 اسامی
 میانگین نمرات 

Average Score 
 

 
Names 

 

 Veronica .1 8 ورونیکا -1
 Sarah .2 12 سارا -2
 Barhoum .3 20 برهوم -3
 Miro .4 16 میرو -4
 Yana (1) .5 20 )1(یانا  -5
 Yeri .6 16 ییري -6
 Yana (2) .7 4 ) 2(یانا  -7
 Denisa .8 20 دنیسا -8
 Lenka .9 20 لنکا -9

 Alzhbta .10 20 آلژبتا -10
 Betka .11 20 بتکا -11
 Hunza .12 8 هونزا -12
 Jacob (R) .13 12 )ر(یاکوب  -13
 Jacob (S) .14 20 )س( اکوب ی -14
 Daniel .15 16 دنیل -15
 Zuzana .16 16 زوزانا -16
 Losiya .17 20 لوسیه -17
 Jan 18 12 یان -18
 Yonash .19 8 یوناش -19

Table3.4. Final Results: The Means (out of 20) of Scores of 5 Semesters in Speaking Skill 
(Evaluated by the Teacher)  

  
  .دهدآموز نشان میزبان 19را در  کردن صحبتآزمون  ۀجینت نیانگیبالا م جدول

گانه و هفده يها فعالیتدر  یمشارکت کل نیب رسونیپ یهمبستگ زانیم يآمار یبررس تینهادر
 یب همبستگیزان ضریدهد که میپنج ترم نشان م کردن صحبتحاصل از آزمون مهارت  جینتا نیانگمی
   .نشان داده شده است 4.4اطلاعات در جدول  نیا. معنادار است و 834/0مهارت  نیا ها با فهلؤن میب
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بررسی آماري میزان ضریب همبستگی بین مشارکت در هر یک راهبردها و نتایج آزمون مهارت . 4.4جدول 
 اي محاوره

 
Correlation 
with score sig 

U
nstandardized 

C
oefficients 

Std. 
Error Beta t Sig. 

(Constant)   11.387 9.268  1.229 .435 

1-Homework .713 .001 .198 .049 1.501 4.020 .155 

2- Classroom Tasks .573 .010 -.026 .011 -.173 -2.361 .255 

3- Meeting .763 .000 -.096 .036 -.676 -2.642 .230 

4- Music .865 .000 .155 .041 1.053 3.824 .163 

5- Movies .737 .000 -.011 .030 -.062 -.352 .784 

6- Proverbs .675 .002 -.078 .052 -.324 -1.492 .376 

7- Dialogue .781 .000 -.126 .068 -.245 -1.862 .314 

8- Summary .463 .046 -.077 .040 -.218 -1.902 .308 

9- News Summry .663 .002 -.398 .106 -1.423 -3.770 .165 

10-Playing Games .527 .020 .057 .020 .265 2.928 .210 

11- Language Chunks .606 .006 -.141 .056 -.535 -2.504 .242 

12- Play Performance .756 .000 .009 .021 .055 .425 .744 

13- Narration .555 .014 -.171 .040 -.842 -4.305 .145 

14- Shadowing .753 .000 .559 .110 1.781 5.090 .123 

15- Giving Idea .574 .010 .253 .085 .593 2.963 .207 

16-Group/Individual 
Discussions .596 .007 -.101 .072 -.195 -1.405 .394 

17-Brain Storming .692 .001 .056 .033 .259 1.686 .341 

Table.4.4. The Statistics of Correlation Coefficient of  Participation in Each Strategy and the 
Results of Speaking Skill Tests  

 
 

کلی یهمبستگ بیضر .5.4جدول  
  

 
 
 

Table.4.5. The Total Correlation Coefficient  

R 
یب همبستگیضر  

Number 
 P تعداد

0,834 19 0,001 
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  يریگ جهیبحث و نت
 ینود از اوج خود به افول ۀباره در ده کیبه  آموزيزبان يراهبردها ةدر حوز ها پژوهش

. راهبردها بود نیا یاتیعمل يمدآدر ناکار زیاز هر چ شیامر ب نیعلت ا دیشا. دییگرا ینیب شیپ رقابلیغ
دست  یمیبه خودتنظ کیتئور يکردن به راهبردهااز فکر شآموز بیزبان درسیینظر م که به يطور به
دسترس در يریادگی نیا زانیخود را از م یابیو ارز يریادگی هايزهیآن اهداف و انگ یاست که ط افتهی

 دهندیرا فرارو قرار نم ینانیاطم قابل شناسیکه روش هایینامه و پرسش ينظر يبر راهبردها هیتک. دارد
  .اند واقع شده دیاست محل ترد يچند

از  ینوع ژه،ویطور اند بهقرار گرفته یبررسپژوهش مورد نیکه در ا ییمبناراهبرد يها فعالیت اما
بر  يانحصارطور که به دهندیم شنهادآموز را پیمدرس و زبان نیب یتعامل یمیخودتنظ يراهبردها

از  شیآنچه ب ،عنوان زبان خارجی در بحث از آموزش زبان به. اندمتمرکز شده ايمهارت محاوره تیتقو
مواد  يریگ و چه ناخواسته هدف خواستهچه . قرار گرفته است زبان نوشتار است تأکیدمورد  زیهر چ
 يبند صورت در ژانر نوشتاري معمولاًتر عرضه قابل یده تر و گزارش آسان یابیمدرس، ارز لیتما ،یآموزش

 گرید هايدر کنار مهارت یخارج زآموزبان يمهارت محاوره برا تیاما آنچه مسلم است تقو. شده است
با  ییها فعالیت يرواجرا بر تیقابل ايمهارت محاوره تیتقو .زبان است يریادگی يبرا يقو ايزهیانگ
 يادیمطالعات ز. در کلاس درس را داراست یآموزش يبر راهبردها یگوناگون و البته مبتن يها تیماه

ان اثر آموز زبان یت مهارت کلام شفاهیفیک برشدت  به ها فعالیت نای يهایژگیدهد که و ینشان م
صورت  آموزان به زبان آموزيزبان تیتقو يکه در آثار کوهن برا ییراهبردهاپژوهش  نیدر ا. گذارد یم
 ايمهارت محاوره تیجهت تقودر تیقالب فعالو در یصورت تخصص طرح و اشاره شده بود، به یکل

مخاطبان زبان ۀنیشیو پ تیظرف ق،یبا مطابقت با علا بردهاراه نیا. استخراج شد یآموزان خارج زبان
زبان يبرا سال میپنج ن یزمان ةدر باز زیبرانگ رغبت تیقالب هفده فعالدر شد و يساز فارسیآموز غربال و 
 يمثبت بر رشد مهارت گفتارطور به تواندیراهبردها م نینشان داد ا جینتا. اجرا درآمد به آموزان چکی

مهارت محاوره يهاراهبرد کارگیري به زانیچه مهر رودیآن که، انتظار م جهینت. باشد مؤثر آموزانزبان
. رودیمشارکت در گفتگو بالاتر م آموز برايو مهارت زبان زهیانگ زانیباشد، م شتریدر کلاس ب اي

مهارت  عنوان راهبردهاي گانه بههفده يها فعالیت نیب یهمبستگ بینشان داد که ضر يمحاسبات آمار
. بالا، مثبت و معنادار استاریبس ايورهآموزان در مهارت محاترم زبان انیعملکرد پا زانیبا م ايمحاوره

 ايعنوان راهبرد مهارت محاوره به تواندیم ها فعالیت نیا ۀهم ای کیهر نوع مداومت بر هر  ،بیترت نیا به
  .  باشد مؤثر زماندر طول  یآموزش زبان شفاه يبرا یربومیغ طیدر مح
  
  غیر انگلیسی زبان و ارجاعات منابع

 نیارتباط ب یبررس: یزبان فارس يریادگی يراهبردها .)1393( .زاده یراره خالقو ش ررضایام فرد،یلیوک
 2 ة، شمار5 ةدور ،یزبان يجستارها ،یرانیراآموزان غی یفارس انیراهبردها در م کارگیري بهبا  تیمل
  .286تا261 ، صص1393، تابستان )18 یاپیپ(
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The Effectiveness of Strategic Activities on the Conversational Skills 

A Case Study: Persian Language Learners Abroad 
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(Received: 13 February 2017; Accepted: 9 April 2017) 
This paper investigates the effectiveness of those activities which are based on all 
types of strategies for teaching conversational skills. These strategies are practiced 
in the form of 17 activities and their effectiveness on the oral language performane 
of Persian learners has been investigated. The second language learning strategies in 
this research are dependent on two Kuhn's paradigms and include "learning" and 
"using" second language. The former consists of recognition and acceptance of 
materials, distinction from other materials, categorizing them for a better learning, 
constant involvement with materials, using common memorization methods for 
rehearsal to improve natural conversation learning. The teacher's Linguistics and 
Iranology knowledge in choosing teaching materials, producing similarities and 
differences in two languages, lexical and syntactic categorizations of activities based 
on the first to the third strategies were implemented in the classroom. Informal 
gatherings, appropriate assignments of certain tasks like memorizing the dialogues 
or proverbs were practiced for the fourth and the fifth strategies. These strategies 
were applied on 19 undergaduate intermediate Persian language learners, with Slav 
mother tongue in 5 successive semesters from 2011 to 2013. In this research, it was 
affirmed that there is a positive correlation between using strategic activities with 
the improvement of converational skill of language learners. That is, the more 
learners are active in the activities related to strategies, the better they become in the 
conversational skill. 
 
Keywords: Activity, Strategy, Language Learner, Persian Language, Conversational 
Skill. 
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  نیدر فرهنگ معفارسی  انهیعام يچندوچون مصدرها یبررس

  1پریسا شکوهی
  )واحد فسا(دانشگاه آزاد اسلامی  ،دانش آموخته کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی

  ، ایرانشیراز
  

  )1396 فروردین 30 :رشیخ پذی؛ تار1395 بهمن 27 :افتیخ دریتار(

که در فرهنگ شش  دیآ یمعاصر ما به شمار م بانیاد نیو متعهدتر نیتر کش از زحمت نیمحمد مع
از  شیپ يها فرهنگ ۀنسبت هم متفاوت به يا وهیو با ش یو پژوهش یاصول علم تیخود با رعا يجلد

 ةبحث دربار یمقاله در پ نیا. از واژگان و اصطلاحات و اعلام را ثبت و ضبط کرد یتوجه خود، بخش قابل
که به  ییها پژوهش ۀدر هم. اند ثبت شده نیاست که درفرهنگ مع يا انهیعام) افعال(چندوچون مصدرها 

 نیدر ا. است »بودن انهیعام« صیمانع، ملاك تشخ نیتر وابسته است مهم انهیو زبان عام اتیادب ةحوز
شاخه  نیافراد در ا نینظرتر از صاحب دیترد یکه ب نیخود مرحوم مع صیمقاله، نگارندگان ملاك را تشخ

را » عم« ةشد کوتاه ۀدر برابر آن نشان نیکه مرحوم مع يهر مصدر گر،ید یعبارت هبود، گذاشتند؛ ب
م یها را به هشت دسته تقس آن يبعد براساس منابع دستور ۀو در مرحل میگذاشته بود، استخراج کرد

  .اند شده هارائ ییها هر دسته در قالب جدول قیمصاد ان،یدرپا. مینمود

   .یدستور زبان فارس ن،یفرهنگ مع ،انهیعام يمصدرها: يدیکلگان واژ
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  مقدمه
اي خوابیـده اسـت کـه بـدان      ادبی و فرهنگی ما در دل حوزه و وردهاي علمیابخش عظیمی از دست

المللـی   بـین ۀ فرهنگ عوام در زبـان فارسـی معـادل کلم ـ   « .گویند می »فرهنگ عوام«یا  »فرهنگ توده«
ʼفولکلورʽدربرابـر   2عوام یا گفتار محلـی زبان ن عامیانه یا زبا) 35، 1387محجوب (» .گرفته شده است ١

شاعران و نویسندگان کلاسیک  وسفانه بیشتر ادیبان أمت .)38، 1387سارلی (شود  زبان معیار مطرح می
ادب و زبـان   ۀوزن کف ـ ،سـبب  کردند و بدین پیش، از ورود بدین حوزه پرهیز می ۀزبان تا چند ده فارسی

درنظـر بیشـتر شـاعران و نویسـندگان     . استزبان و ادب عامه  ۀمای تنک ۀتر از کف خواص ما بسیارسنگین
رفتند که اهل زبان در  شمار می هاي نوشتاري به صورت ۀیافت هاي گفتاري شکل تحریف صورت... «پیشین 

 »... .بردنـد  کـار مـی   اطلاعـی و ماننـد آن بـه    دقتی، بی انگاري، بی عجله، سهل زندگی عادي روزمره ازروي
هاي مختلـف   با پیشرفت دانش .اعتنا نبوده است سبب چنین زبانی چندان قابل بدین) 53 ،1385 باطنی(

 دهخـدا،  زاده، نسنجیده ازبین رفت و کسـانی چـون جمـال    ۀو پرورش اندیشمندان نواندیش، این اندیش
هـا   آن کـاربردن و ثبـت و ضـبط    تنها خـود از بـه   پاي در این میدان نهادند و نه... هدایت، معین، شاملو و

نهراسیدند بلکه دیگرانی چون استاد فقید دکتر محجوب را نیز ترغیب کردند که در این حوزه دست بـه  
خـود بـدین موضـوع     »امثال و حکم«در میان این پژوهشگران، دهخدا افزون بر اینکه در . پژوهش زنند
را ثبـت کـرد و مرحـوم     هـا  المثـل  ها و ضرب در فرهنگ خود نیز بخشی از واژه اي نشان داد، عنایت ویژه

در . از طرز مرحوم دهخدا پیروي کـرد  نویسی، هاي نوین در فرهنگ کار بستن شیوه معین نیز همراه با به
هاي وي را در ثبت و  این جستار براي بیان سهم مرحوم معین در این حوزه، فقط بخش کوچکی از تلاش

  . گیریم عامیانه پی می هايضبط مصدر

  هعامیان هايبررسی مصدر
   ؛ترکیبـات خـارجی   .ب؛ لغـات  .از سه بخش مجزاي الـف  سودمند، ۀفرهنگ معین بعد از یک مقدم

 کـار  دربارة زیر هاي نکته. است فرهنگ این نخست بخش پژوهش این حوزة. است شده تشکیل اعلام .ج
  :است یاد شایان مقاله این

این فرهنگ، در  ۀه در مقدمازجملست محتویات فرهنگ خود سخن گفته ا ةمعین چندبار دربار .الف
به از  شامل تعدادي معتنی :مواد«: کرده استهاي عامیانه چنین اشاره  واژه ةبه حوز »روش ما«زیر عنوان 

و همچنین لغات غیرفصیح و متداول و عامیانه در این کتـاب درج  ... عربی وو لغات و اصطلاحات فارسی 
ایـن مطلـب تکـرار     »فوایـد « شش در ذیل عنوانهفتاد و  ۀهمچنین در صفح) 49، 1363معین (» .شد

هـا   بودن واژه انتخاب و تشخیص عامیانهة شیو ةالبته در این زمینه آماري ارائه نفرموده و دربار. شده است
  .ستمیان نیاورده ا هم سخنی به

 ___________________________________________________________________  
1 Folklore 
2 Folk Speech 
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کنـد معیـار    هایی یکی از مشـکلات اصـلی کـه سـر راه پژوهشـگر کمـین مـی        در چنین پژوهش .ب
امـا در بخـش واژگـان کـه     . سـت اي نفرمـوده ا  ایـن معیـار اشـاره    بـه معین  .بودن است تشخیص عامیانه

دربرابـر   انـد،  افـزوده ... بـودن و  تبار و ساده و مرکب ةصورت اختصاري دربرابر هر واژه، دربار توضیحاتی به
انـد کـه در جـدول     گذاشـته  »عـم « ۀنشـان  ها نیـز چنـدان زیـاد نیسـت،     تعدادي از واژگان که شمار آن

ملاك کار نگارندگان نیز در این مقاله، بر همین اساس . استمعنی عامیانه  هاي این فرهنگ به نوشت وتهک
ی در این فرهنگ عامیانه تلقی شده باشد و برخی آن را فصیح بدانند و هایبسا مصدر چه. قرار گرفته است

 دیگران عامیانه تصور کننـد؛  ،ها نخورده باشد آن ةهر عامیانه بر چهررا که م ییهابرعکس برخی از مصدر
  . تشخیص خود استاد بوده است در هرحال ملاك ما همچنان که اشاره شد،

بندي مطالب، شایان یاد است که بخش اول فرهنگ معین یعنـی   آوري و دسته جمع ةشیو ةدربار. ج
خیص ی کـه بـه تش ـ  هایمصـدر  ۀمطالعه شد و از هم ،استکه بخش لغات  جلد سوم، ۀاز جلد اول تا نیم

یادداشـت را براسـاس طـرح     ،پـس از آن . برداري شـد  مرحوم استاد عامیانه قلمداد شده بودند، یادداشت
ترتیـب   ،در هشت بخش بـه )1367( انوري و گیوي »دستور زبان فارسی«در کتاب  هابندي مصدر تقسیم

  :زیر ارائه نمودیم
  ؛شوند ختم می »دن«مصدرهایی که به پسوند  .1
  ؛شوند ختم می »ستن« مصدرهایی که به پسوند .2
  ؛شوند ختم می »شتن«مصدرهایی که به پسوند  .3
  ؛شوند ختم می »فتن«مصدرهایی که به پسوند  .4
  ؛شوند ختم می »یدن«مصدرهایی که به پسوند  .5
   ؛شوند ختم می »ودن«مصدرهایی که به پسوند  .6
  ؛شوند ختم می »ختن«مصدرهایی که به پسوند  .7
  . شوند میختم  »ادن«مصدرهایی که به پسوند  .8
  . ارائه گردیده است تک تک ،اي که در فرهنگ معین ثبت شده عامیانه هايمصدر هاي در زیر جدول

  
  .پایان می یابند» دن«اي که با  مصدرهاي عامیانه. 1جدول 

No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  ˀoxt ˀāmadan آمدن اخت .1
   ˀoxt šodan شدن اخت .2
  ˀextelāt kardan کردن اختلاط .3
   ˀax o pof kardan کردن وپف اخ .4
   ˀadxal zadan زدن ادخل .5
   ˀedrār kardan ادرارکردن .6
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

   ˀordang kardan کردن اردنگ .7
   ˀordangi kardan کردن اردنگی .8
  ˀowrāq kardan کردن اوراق .9

   ˀuf šodan شدن اوف .10
   ˀāb sāb kardan دنکر ساب آب .11
   ˀāb kardan کردن آب .12
   ˀāb kešidan کشیدن آب .13
   ˀāb lambu šodan لمبوشدن آب .14
   ˀāb lambu kardan لمبوکردن آب .15
   ˀāb lanbu šodan لنبوشدن آب .16
   ˀāb lanbu kardan لنبوکردن آب .17
   ˀāb lanbe šodan شدن لنبه آب .18
  bāmb zadan زدن بامب .19
  bām zadan  زدن بام .20
   boq kardan کردن بغ .21
   boq kardan کردن بق .22
   begu nagu kardan بگونگوکردن .23
 boland o kutāh کردن بلندوکوتاه .24

kardan 
  

   bendāz kardan بندازکردن .25
  beǰā ˀāvardan جاآوردن به .26
   pātil šodan شدن پاتیل .27
  peǰordan پجردن .28
   peč peč kardan کردن پچ پچ .29
  pex pex kardan کردن پخ پخ .30
   parāndan پراندن .31
  Pežordan پژردن .32
  pas šāšidan  شاشیدن پس .33
   pakar šodan پکرشدن .34
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

   pok zadan زدن پک .35
  پناهیدن panāi:de zadan زدن پناییده .36
   panǰul zadan زدن پنجول .37
   pul pul šodan شدن پول پول .38
   pey ǰuy šodan شدن )ي(جو پی .39
   pey ǰur šodan ورشدنج پی .40
   pey ǰuri kardan کردن جوري پی .41
   tā šodan تاشدن .42
   tā kardan تاکردن .43
   topoq zadan زدن تپق .44
   taxt šodan شدن تخت .45
   taxt kardan کردن تخت .46
   tupp o tašar zadan و تشرزدن توپ .47
   tiyāle zadan زدن تیاله .48
  seql kardan کردن ثقل .49
   ǰāde kubidan دنکوبی جاده .50
  ǰer ˀāmadan جرآمدن .51
   ǰer xordan جرخوردن .52
   ǰer dādan جردادن .53
   ǰer zadan جرزدن .54
  ǰuš xordan خوردن جوش .55
  ǰir o vir kardan ویرکردن و جیر .56
   čak o čāne zadan زدن وچانه چک .57
   čubkāri kardan کردن کاري چوب .58
   hāli kardan کردن حالی .59
   harām xordan دنش حرام .60
   hers xordan خوردن حرص .61
   xošk zadan زدن خشک .62
   xis kardan کردن خیس .63
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  xit šodan شدن خیط .64
   dar be dar ˀāvardan درآوردن دربه .65
   darz kardan درزکردن .66
   daryāzidan دریازیدن .67
   dašt kardan کردن دشت .68
   dom dar ˀāvardan درآوردن دم .69
   did zadan دیدزدن .70
   zoq zoq kadan کردن ذق ذق .71
   zoq zadan زدن ذق .72
  rāhat kardan کردن راحت .73
   rezā šodan رضاشدن .74
  rag kardan کردن رگ .75
   ru dādan رودادن .76
   rise šodan شدن ریسه .77
  zadan زدن .78
 کردن کارهاي تجاري مختلف zad o xord kardan  زدوخوردکردن .79
 زدوبندکردن zad o xord kardan  زدوخوردکردن .80
   zade šodan شدن زده .81
   zūr tapān kardan کردن تپانرزو .82
   zur zadan زورزدن .83
   zū ka(e)šidan زوکشیدن .84
   zeh zadan زدن زه .85
   zeh kešidan کشیدن زه .86
   zi zadan زدن زي .87
   sabok sangin kardan کردن سنگین سبک .88
   sepelešk آوردن سپلشک .89
   sar boridan دنسربری .90
   sor xordan سرخوردن .91
از آن : آوردنسر از چیزي در sar dar ˀāvardan  سردرآوردن .92
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  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  شدن آگاه

 sar dar ˀāvardan  سردرآوردن .93
ها   :درآوردنهاي کسی سر از حرف

  را فهمیدن
   sar davāndan )دوانیدن(سردواندن  .94
   sar šāx šodan شدن سرشاخ .95
  saršekan kardan کردن سرشکن .96
  sar kardan  سرکردن .97
  sarak kešidan کشیدن سرك .98
   sar o kale zadan زدن سروکله .99

   sare-yakī-kardan  کردن سریکی .100
   sofre kardan کردن سفره .101
   saq zadan ندز سق .102
   seke šodan شدن سکه .103
   sag xor šodan خورشدن سگ .104
   sag dow  zadan دوزدن سگ .105
   somāq mekidan مکیدن سماق .106
   sambal kardan کردن سمبل .107
   sangini kardan کردن سنگینی .108
 محوکردن، کردن پرت sut kardan کردن سوت .109
   suxt šodan شدن سوخت .110
   sur zadan سورزدن .111
   suz ˀāmadan سوزآمدن .112
   suse davāndan دواندن سوسه .113
   six zadan زدن سیخ .114
  sim kešidan کشیدن سیم .115
  šāx dar ˀāvardan رآوردند شاخ .116
   šārt o šūrt kardan کردن وشورت شارت .117
   šapalāqi kardan کردن شپلاقی .118
   šotore zadan زدن شتره .119
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   šetak zadan زدن شتک .120
   šodan شدن .121

 šekār kardan شکارکردن .122
 ،کردن کردن، عصبانی ناراحت

 بورکردن
   šekāndan شکاندن .123
   šekaste šodan شدن شکسته .124
  šekam dādan دادن شکم .125
   šolkardan کردن شل .126
   šoluq kardan کردن شلوغ .127
   šir šodan شیرشدن .128
   sāf kardan کردن صاف .129
   sedā kardan صداکردن .130
   zabt kardan کردن ضبط .131
  zaˀf kardan کردن ضعف .132
  tey kardan کردن طی .133
  ˀar-zadan عرزدن .134
   ˀezz o ǰez kardan جزکردنعز .135
   ˀezz o čezz kardan زوچزکردنع .136
   omri šodan شدن عمري .137
   qār qār kardan غارغارکردن .138
   qāz čerāndan غازچراندن .139
   qor zadan غرزدن .140
   qalabe kan šodan شدن کن غلبه .141
   qelxordan خوردن غل .142
   qel dādan دادن غل .143
   qolzadan زذن غل .144
   qelefti zadan زدن غلفتی .145
   qelefti kardan کردن لفتیغ .146
  quzak kardan کردن غوزك .147
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  qeyb zadan زدن غیب .148
  qiya(-e) ka(-e)šidan کشیدن غیه .149
   fātehe xāndan خواندن فاتحه .150
   fer xodan فرخوردن .151
   forsat kardan کردن فرصت .152
   fes fes kardan کردن فس فس .153
   fenn o fenn kardan کردن وفن فن .154
   fis kardan ردنک فیس .155
   fin fin kardan کردن فین فین .156
   fin kardan کردن فین .157
   qāb zadan زدن قاب .158
   qātoq kardan کردن قاتق .159
   qāšoq zadan زدن قاشق .160
   qāl čāq šodan شدن چاق قال .161
   qāl čāq kardan کردن چاق قال .162
   qāl o maqāl kardan کردن ومقال قال .163
   qāyem šodan شدن قایم .164
   qāyem kardan کردن قایم .165
   qopī-ˀāmadan آمدن قپی .166
  qel xordan خوردن قل .167
  qalamduš kardan کردن قلمدوش .168
 qolonbe parāni کردن پرانی قلنبه .169

kardan 
 

  qurt dādan دادن قورت .170
   kaˀs kardan کردن سأک .171
   kabāb kardan کردن کباب .172
   kabbade kešidan کشیدن کباده .173
   kap ˀāmadan آمدن کپ .174
   kappe kardan کردن کپه .175
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   ˀal-kardan کردن ال .176
   kor kori xāndan خواندن کرکري .177
  korok šodan شدن کرك .178
   kerr o kerr kardan کردن کروکر .179
   kez dādan کزدادن .180
   kez kardan کزکردن .181
   kešāle kardan کردن کشاله .182
   keš ˀāmadan آمدن کش .183
   keš dādan دادن کش .184
   kaf kardan کردن کف .185
   kaflama(-e)-kardan کردن کفلمه .186
   kalle pāče šodan شدن پاچه کله .187
   kale pā šodan پاشدن کله .188
   kale moˀalaq zadan زدن معلق کله .189
   koliye šodan شدن کلیه .190
  kenār ˀāmadan کنارآمدن .191
   konde zadan زدن کنده .192

 kutāh ˀāmadan آمدن کوتاه .193
مرافعه و  ۀنظرکردن از ادام صرف

 خصومت
 مطلب و گفتگو ۀنظر از ادام صرف kutāh ˀāmadan آمدن کوتاه .194
   kuče dādan دادن کوچه .195
   kur xāndan کورخواندن .196
   kursu zadan کورسوزدن .197
   kurmāli kardan کردن کورمالی .198
   kuk šodan شدن کوك .199
   kuk kardan کردن کوك .200
   kulāk kardan کردن ولاكک .201
   kul kardan کردن کول .202
   kis xordan خوردن کیس .203
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   kayf(keyf) bordan بردن کیف .204
   gāraž zadan گاراژزدن .205
   gāvbani kardan کردن گاوبندي .206
   gorāze kešidan کشیدن گرازه .207
   gorbe raqsāndan رقصاندن گربه .208
   gorbe raqsāni karda کردن رقصانی گربه .209

kardan 
  

   gor zadan گرزدن .210
   gorkešidan گرکشیدن .211

 garm kardan کردن گرم .212
با او : کردن با کسی گرم... آبی را 

 کردن جماع

 garm kardan کردن گرم .213
او را ... : سر کسی را 

 ساختن مشغول
  gerowkeši kardan  کردن گروکشی .214
   gaz kardan گزکردن .215
   gez gez kardan گزگزکردن .216
   gol kardan کردن گل .217
   galu gir šodan گلوگیرشدن .218
   golule pič kardan کردن پیچ گلوله .219
   golule xordan خوردن گلوله .220
   gom šodan شدن گم .221
   gom o gur šodan وگورشدن گم .222
   gom o gur kardan گورکردن و گم .223
   guše zadan زدن گوشه .224
   go gir šodan گوگیرشدن .225
 کردن کاري را خراب goh zadan  زدن گه .226
 کردن بدنام goh zadan  زدن گه .227
   goh gir kardan گیرکردن گه .228
   giǰ xordan  خوردن گیج .229



   Language Art,2(2): pp. 27-54 از ص، 2، شماره 2زبان، دوره فصلنامه هنر           38

 
 

38 

No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
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  giǰ giǰ xordan خوردن گیج گیج .230
  gir ˀāmadan گیرآمدن .231
  gir ˀāvardan گیرآوردن .232
  gir peydā kardan گیرپیداکردن .233
   gir dādan گیردادن .234
   gir kardan گیرکردن .235
   gir gir kardan گیرگیرکردن .236
   gis bāf kardan کردن باف گیس .237
   gili gili xordan خوردن گیلی گیلی .238
  lāp ˀāmadan آمدن لاپ .239
  lāpušāni kardan کردن لاپوشانی .240
  lab terekāndan ترکاندن لب .241
  lat xordan خوردن لت .242
   lat o pār šodan وپارشدن لت .243
   lat o pār kardan نوپارکرد لت .244
  lah lah zadan زدن لح لح .245
   loxt šodan شدن لخت .246
   lert afkandan افکندن لرت .247
  گرفتن بر کسی عیب loqāz xāndan لغازخواندن .248
 کنایه از کسی بد گفتن به loqāz xāndan لغازخواندن .249
  loqoz xāndan لغزخواندن .250
   left dādan دادن لفت .251
   lef o lis kardan کردن ولیس لف .252
   laqāndan لقاندن .253
   laqānidan لقانیدن .254
   laq šodan شدن لق .255
  lak šodan شدن لک .256
   lak kardan کردن لک .257
  lok lok šodan شدن لک لک .258
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   lek lek kardan کردن لک لک .259
   lek o lek kardan کردن ولک لک .260
   lake zadan زدن لکه .261
   lake kardan کردن لکه .262
   lombāndan باندنلم .263
   lombānidan لمبانیدن .264
  lam dādan دادن لم .265
  lam zadan زدن لم .266
   lonbāndan لنباندن .267
   lonbānidan لنبانیدن .268
   londe dādan دادن لنده .269
   londe zadan زدن لنده .270
   lang kardan کردن لنگ .271
   lang māndan ماندن لنگ .272
   luče pič kardan کردن پیچ لوچه .273
  law(low) vo lis zadan زدن لوولیس .274
   lit šodan شدن لیت .275

 lif kešīdan کشیدن لیف .276
زدن پوست خربزه  دندان ،زدن لیف

  و مانند آن
   ley ley zadan زدن لی لی .277
   māč māli kardan کردن مالی ماچ .278
 منعقدکردن māsāndan ماساندن .279

 māsāndan ماساندن .280
دادن و  کاري را سر و صورت

 رساندن انجام هب
   mālāndan مالاندن .281
   māye ˀāmadan آمدن مایه .282
   motehammel šodan شدن متحمل .283
   močāle šodan شدن مچاله .284
   močāle kardan کردن مچاله .285
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   moč zadan زدن مچ .286
   mačal kardan کردن مچل .287

 mordan مردن .288
نهایت علاقه  :براي کسی یا چیزي

 داشتن و اشتیاق به کسی

 mordan مردن .289
خواستار :براي کسی یا چیزي

ه آن شدن و ب بسیار چیزي
 نرسیدن

 وجه هیچ به! هرگز...: اگر بمیري mordan مردن .290
 .قربان بروم: بمیرم mordan مردن .291
   marmar zadan مرمرزدن .292
   mormor kardan مرمرکردن .293
   merno kešidan مرنوکشیدن .294
   mazze kardan کردن مزه .295
   mazze mazze kardan کردن زهم مزه .296
   mast kardan کردن مست .297
   mes mes kardan کردن مس مس .298
   maˀreke kardan کردن معرکه .299
   moft zadan زدن مفت .300
   mek zadan زدن مک .301
 دارشدن پول، گردیدن الحج واجب makkeˀi šodan شدن اي مکه .302
   magas parāndan پراندن مگس .303
   meleč meleč kardan کردن ملچ ملچ .304
   meloč meloč kardan کردن ملوچ ملوچ .305
   mantar šodan منترشدن .306
   mantar kardan منترکردن .307
   meng meng kardan کردن منگ منگ .308
   men men kardan کردن من من .309
   menn o men kardan کردن و منَّ من .310
   mu zadan زدن مو .311
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   mus mus kardan کردن موس موس .312
   muš morde šodan شدن مرده موش .313
   meydān dādan دادن میدان .314
   mizān šodan شدن میزان .315
   mek zadan زدن میک .316
   nātelengi kardan کردن ناتلنگی .317
   nāǰur šodan ناجورشدن .318

319. 
 ناجورگردیدن

  )گشتن(
nāǰur gardidan 

(gaštan) 
  

 گرفتن دو ناخنه چیزي را ب nāxonak zadan زدن ناخنک .320
 برداشتن خرده چیزي را خرده nāxonak zadan زدن ناخنک .321

 nāxonak zadan زدن ناخنک .322
 هاي دکان و برداشتن خوراکی

 ها بدون پرداخت وجه خوردن آن
   nāxonak kardan کردن ناخنک .323
   nārāhat šodan شدن ناراحت .324
  nārāhat kardan کردن ناراحت .325
  nāro xordan ناروخوردن .326
  nāro zadan ناروزدن .327
   nāzeri xordan خوردن ناظري .328
   nāzeri zadan زدن ناظري .329
   nākār šodan ناکارشدن .330
   nān boridan بریدن نان .331
  nānaǰibi kardan کردن نانجیبی .332
   nān kardan کردن نان .333
   naǰesi kardan خوردن نجسی .334
  Naǰušidan نجوشیدن .335

 noč noč kardan کردن نچ نچ .336
خوردن برکاري که دیگري  سفأت

 .باشد انجام داده
 کردن گیري خرده ،نکردن قبول noč noč kardan کردن نچ نچ .337
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   nahsi kardan کردن نحسی .338
   naxori kardan کردن نخوري .339
   nar o lās kardan کردن نرولاس .340
   nešān kardan کردن نشان .341
  درزکردن خبر ،دادن پس نم nešast kardan کردن نشست .342
   notoq zadan زدن نطق .343
   notoq kešidan کشیدن نطق .344
   nezārat xordan خوردن نظارت .345
   nazar xordan نظرخوردن .346
   nazar kardan نظرکردن .347
   nazar karde šodan شدن نظرکرده .348
   neq zadan زدن نغ .349
  neq neq kardan کردن نغ نغ .350
   nafas keš dādan دادن کش نفس .351
  nefle šodan شدن نفله .352

 nefle kardan کردن نفله .353
بردن و کشتن شخصی براثر  ازبین

 مبالاتی بی
 کردن ولخرجی nefle kardan کردن نفله .354
 تفریط امساك در خرج و افراط و nefle kardan کردن نفله .355
  nofus zadan زدن نفوس .356
 کردن کسی را پولی ۀجریم noqre dāq kardan کردن داغ نقره .357
 کردن گرفتن، سرکیسه باج noqre dāq kardan کردن داغ نقره .358
   namak gir šodan گیرشدن نمک .359
   nahib dādan دادن نهیب .360
   nahib zadan زدن نهیب .361
 طورناگهانی چیزي به مفقودشدن nist šodan شدن نیست .362
 طورناگهانی مردن کسی به nist šodan شدن نیست .363
   vātaraqqīdan واترقیدن .364
   vāǰār kardan واجارکردن .365
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 شدن ازحال چرت بیرون vā čortidan واچرتیدن .366
 کردن ناگهانی حیرت vā čortidan واچرتیدن .367
   vādang ˀāva (o) rdan آوردن وادنگ .368
   vādang dar ˀāvardan درآوردن وادنگ .369
   vādang kadan کردن وادنگ .370
   vār zadan وارزدن .371
   vā residan وارسیدن .372
   vārang zadan زدن وارنگ .373
   vāru zadan واروزدن .374
   vā sarangidan واسرنگیدن .375
   vāqelidan واقلیدن .376
   vāqul ˀāvardan آوردن واقول .377
   vākandan واکندن .378
   vāgu kardan واگوکردن .379
   vā lamidan والمیدن .380
   veǰin kardan کردن وجین .381
   vahšat kardan کردن وحشت .382
   varǰe   varǰe kardan کردن ورجه ورجه .383
   varčosundan ورچسوندن .384
   varčosidan ورچسیدن .385

 verčelūzidan ورچلوزیدن .386
 ،شدن شدن و جمع خشک

 کردن جوشیدن، نفخ
   var zadan ورزدن .387
  ver zadan ورزدن .388
   vorut kardan کردن  وروت .389
   vas kešidan کشیدن وس .390
   vasle časbāndan چسباندن وصله .391
   vaq zadan زدن وق .392
   vel xarǰi kardan کردن خرجی ول .393
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   vel dādan دادن ول .394
   veleš dādan دادن ولش .395
 افتادن چیزي از دست ،آزادشدن vel šodan شدن ول .396
 سقوط کسی یا چیزي vel šodan شدن ول .397
  velaš kardan کردن ولش .398
  vel kardan کردن ول .399
  vel gardi kardan کردن ولگردي .400
  گفتن مزخرف vel guyi kardan دنکر گویی ول .401

 velengāri kardan کردن ولنگاري .402
 ،بودن بودن، ول هرزه

 کردن انگاري سهل
 شدن نقش بر زمین و شدن متفرق velo šodan ولوشدن .403
  velo kardan ولوکردن .404
  vali kardan کردن ولی .405
   vang o vung kardan کردن وونگ)و(ونگ .406
  کی چیزي را به کسی گفتنیواش veng zadan زدن ونگ .407

 veng zadan زدن ونگ .408
تودماغی  اًبا صداي آهسته و احیان

  زدن حرف
 دادوفریادکردن و زدن بانگ vang zadan زدن ونگ .409
 م با دادوفریادأگریستن تو vang zadan زدن ونگ .410
   vang vang zadan زدن ونگ ونگ .411
   veng veng kardan کردن ونگ ونگ .412
   vūž zadan ووژزدن .413
   vul xordan خوردن وول .414
   vul zadan زدن وول .415
   vul vul kardan کردن وول وول .416
   viyār šodan ویارشدن .417
   viyār kardan ویارکردن .418
  hādo vādo kardan کردن هادو وادو .419
  hār šodan هارشدن .420
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف
  hār kadan هارکردن .421
   haparu kardan هپروکردن .422
   hotak zadan زدن هتک .423
   hert kardan کردن رته .424
   hort kešidan کشیدن هرت .425
   hordūdkešidan هردودکشیدن .426

 harz dādan هرزدادن .427
هاي  کردن آب در زمین روان

 یزرع لم
 هدردادن harz dādan هرزدادن .428
   her zadan هرزدن .429
   harz šodan هرزشدن .430
   harz kardan  هرزکردن .431
  harze ˀāmadan آمدن هرزه .432
  haras kardan  دنکر هرس .433
  heram-kardan کردن هرم .434
  hasband šodan شدن هسبند .435
  hasband kardan کردن هسبند .436
   hošdār kardan هشدارکردن .437
   heq o meq kardan کردن مق و هق .438
   hol dādan دادن هل .439
   hale hule xordan خوردن هوله و هله .440
   ham ˀāmadan آمدن هم .441
   hanāsa zadan  زدن هناسه .442
   hendel zadan زدن هندل .443
   havā zadan هوارزدن .444
   havār šodan هوارشدن .445
   havā kardan هواکردن .446
   havāyi šodan شدن هوایی .447
   how pičidan هوپیچیدن .448
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف
   hurā kešidan هوراکشیدن .449
   how  zadan هوزدن .450
   how  šodan هوشدن .451
   how kadan هوکردن .452
   hol dādan دادن هول .453
   howl zadan زدن هول .454
   howl šodan شدن هول .455
   yād kardan ردنکیاد .456

Table 1. infinitives ending in “dan” 
  

  :یابند پایان می »ستن« ااي که ب عامیانه هايمصدر. 2جدول 
No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  ristan ریستن .1
شکستن گردن .2  garden šekastan  

 šostan شستن .3
: شستمش و گذاشتمش کنار
  .جواب دندان شکن به او دادم

Table 2. infinitives ending in “stan” 
 

  :یابند پایان می »شتن«اي که با  عامیانه هايمصدر. 3جدول 
No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  نگاريآوا  مصدر  ردیف

  ˀedrār dāštan ادرارداشتن   .1
برداشتن پارسنگ   .2  pārsang bardāštan  
  par o pā dāštan پروپاداشتن   .3
گشتن تخت   .4  taxt gaštan  
  ǰā dāštan جاداشتن   .5
داشتن خوش   .6  xoš dāštan  
داشتن دل   .7  del dāštan  
  ru dāštan روداشتن   .8
سرگذاشتن هب سر   .9  sar be sar gozāštan  

  sar o kār dāštan سروکارداشتن   .10
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  نگاريآوا  مصدر  ردیف
داشتن شکم   .11  šekam dāštan  
کاشتن شیرین   .12  širin kāštan  
گذاشتن صفحه   .13  safhe gozāštan  
گذاشتن غال   .14  qāl gozāštan  

گذاشتن قال   .15  qāl gozāštan 
یا کفالتی ... کسی را در قبول

جستن دادن و خود ازمیانه فریب  
گذاشتن قال   .16  qāl gozāštan ر کسی راس...  
گذاشتن قامیش   .17  qāmiš gozāštan  
  kār gozāštan کارگذاشتن   .18

 kāštan کاشتن   .19
چیزي  ةخوب از عهد... :خوب 

 برآمدن

 kāštan کاشتن   .20
او را درجایی ...:کسی را در جایی 

 منتظرگذاشتن

 kāštan کاشتن   .21
که کسی چیزي  هنگامی: اند کاشته

را طلب کند و نخواهند به او 
.دهندب  

گذاشتن کپه   .22  kappe gozāštan  
داشتن گاوبندي   .23  gāvbandi dāštan  
  gir dāštan گیرداشتن   .24
برداشتن لک   .25  lak bardāštan  
گذاشتن لماش   .26  lammāš gozāštan  
گذاشتن محل   .27  mahal gozāštan  
  našod nadāštan نشدنداشتن   .28
گذاشتن کش نفس   .29  nafaskeš gozāštan  
داشتن نقل   .30  naql dāštan کردن کارهاي زیرکانه و مکارانه  
داشتن نقل   .31  naql dāštan کسی که قابل نقل و گفتگو باشد.  
داشتن نقل   .32  naql dāštan داشتن اهمیت  
داشتن نقل   .33  naql dāštan اهمیتی ندارد: نقلی ندارد.  
  nemūd dāštan نمودداشتن   .34

 vā gozāštan واگذاشتن   .35
 دادن فاصله موقتاً، شدن آرام موقتاً

 در اجراي کار و امري
کردن تحمل ،برداشتن vardāštan ورداشتن   .36  
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  نگاريآوا  مصدر  ردیف
 فروبردن چیزي در مقعد یا فرج vardāštan ورداشتن   .37
)گذاشتن( گذاردن وقع   .38  vaqˀ gozārdan (gozāštan)  
داشتن ولی   .39  vali dāštan  
  vir dāštan ویرداشتن   .40
گذاشتن هم   .41  ham gozāštan  

Table 3. infinitives ending in “štan” 
  :یابند پایان می »فتن« هاي که ب عامیانه هايمصدر. 4جدول 

No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

گرفتن آب چشم .1  ˀābe češm gereftan  
گرفتن آفتابه .2  ˀāftābe gereftan  
گرفتن بل .3  bol gereftan  
  ǰā raftan جارفتن .4
  ǰer-gereftan جرگرفتن .5
رفتن غره چشم .6  češmqorre raftan  
7. رفتندد  da da raftan  
کردن خالی از زیر چیزي شانه dar raftan دررفتن .8  
کردن در قیمت تراضی dar raftan دررفتن .9  

 باهم قراردادن dar raftan دررفتن .10
  darz gereftan درزگرفتن .11
بافتن ریچال .12  ričāl bāftan  
گرفتن سواري .13  savāri gereftan  
رفتن ضعف .14  zaˀf raftan  
گرفتن طاس .15  tās gereftan  
گرفتن طهارت .16  tahārat gereftan  
گرفتن قیافه .17  qiyāfe gereftan  
رفتن ویلی قیلی .18  qili vili raftan  
  kār raftan کاررفتن .19
رفتن کشاله .20  kešāle raftan  
رفتن کش .21  keš raftan  
رفتن وقوس کش .22  keš o qows raftan  
گفتن کلفت .23  koloft goftan  
  gor gereftan گرگرفتن .24
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

گرفتن گوش .25  guš gereftan  
گرفتن گیجه گه .26  go giǰe gereftan  
رفتن گیج .27  giǰ raftan  
رفتن لک .28  lok raftan  
  lo raftan لورفتن .29
  ličār goftan لیچارگفتن .30

رفتن مالش .31  māleš raftan 
احساس  :مالش رفتن دل کسی

 ضعف دراثر گرسنگی

رفتن مالش .32  māleš raftan 
 :مالش دل کسی براي چیزي

بودن بسیار مشتاق  
نگرفت مایه .33  māye gereftan  
گفتن متلک .34  matalak goftan  
یافتن میدان .35  meydān yāftan  
گفتن ناحساب .36  nāhesāb goftan  
گرفتن نشگون .37  nešgun gereftan  
گرفتن نفس .38  nafas gereftan  
  navarad zadan نوردزدن .39
گرفتن نیشگون .40  nišgun gereftan  
گرفتن واسرنگ .41  vā sarang raftan  
  var raftan وررفتن .42
گفتن ول .43  vel goftan  
  vir gereftan ویرگرفتن .44
  harz raftan هرزرفتن .45
  yād raftan یادرفتن .46
رفتن یخلا .47  yoxlā raftan  
زیادگفتن یکه .48  yekke ziyād goftan  

Table 4. infinitives ending in “ftan” 
 

  :یابند پایان می »یدن« ااي که ب عامیانه هايمصدر. 5جدول
No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  pāčidan پاچیدن .1
  tamargidan تمرگیدن .2
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

  sābidan سابیدن .3
  sorfidan سرفیدن .4
  solfidan سلفیدن .5
  šangidan شنگیدن .6
  qaltidan غلتیدن .7
  keručidan کروچیدن .8
  gāyidan گاییدن .9

  lamidan لمیدن .10
  lūčidan لوچیدن .11
  lulidan لولیدن .12
شدن بستن، منعقدشدن، سفت māsidan ماسیدن .13  
شدن شیر ماست māsidan ماسیدن .14  

نماسید .15  māsidan 
یافتن چیزي  گرفتن، تحقق صورت

 براي کسی
  mālidan مالیدن .16
  našmidan نشمیدن .17

Table 5. infinitives ending in “idan” 
  

  ::یابند پایان می »ودن«اي که با  عامیانه هايمصدر.. 6جدول

No. Infinitives Phonemic 
Transcription Description 

  اتتوضیح  آوانگاري  مصدر  ردیف
بودن پاپی .1  pā pey budan  
  ˀoxt budan بودن اخت .2

Table 6. infinitives ending in “udan” 
 

  :یابند پایان می »ختن«اي که با  عامیانه هايمصدر. 7جدول
No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

   ˀang ˀandāxtan انداختن انگ .1
  pošte guš ˀandāxtan انداختن پشت گوش .2
   ǰer ˀandāxtan جرانداختن .3
  dast ˀandāxtan انداختن دست .4
   ru ˀandāxtan روانداختن .5
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

   zabān rixtan ریختن زبان .6
   qurt ˀandāxtan انداختن قورت .7
   gerye ˀandāxtan انداختن گریه .8
   gir ˀandāxtan گیرانداختن .9

   lert ˀandāxtan انداختن لرت .10
  lak ˀandāxtan انداختن لک .11
 لودادن، هیاهوکردن lo ˀandāxtan لوانداختن .12
   moft bāxtan باختن مفت .13
   vāǰ ˀandāxtan انداختن واج .14
 بردن ازبین ،کردن منسوخ var ˀandāxtan ورانداختن .15

 velvele ˀandāxtan انداختن ولوله .16
ایجاد شوروغوغا و سروصدا و 

 جاروجنجال
 آشوب برپاکردن velvele ˀandāxtan انداختن ولوله .17
   havā ˀandāxtan انداختن هوا .18

Table 7. infinitives ending in “xtan” 
 

  :یابند پایان می »ادن«اي که با  عامیانه هايمصدر .8جدول
No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

رافتادندم .1  damar ˀoftādan  
افتادن طلسم .2  telesm ˀoftādan  
افتادن گج .3  gaǰ ˀoftādan  

افتادن گراته .4  gerāta ˀoftādan 
 ،مانعی پیداشدن در کاري

شدن ژولیده  
افتادن گریه .5  gerye ˀoftādan  
واستادن گوش .6  guš vāstādan  
  gir ˀoftādan گیرافتادن .7
افتادن لک .8  lak ˀoftādan آوردن کل  

افتادن لک .9  lak ˀoftādan 
شدن  نرم وشیرین: افتادن میوه لک

اي از آن نقطه  
  va ˀistādan وا ایستادن .10
  vāstādan واستادن .11
رفتن ازبین ،شدن منسوخ var ˀoftādan ورافتادن .12  
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No. Infinitives Phonemic Transcription Description 
  توضیحات  آوانگاري  مصدر  ردیف

افتادن ولوله .13  velvele ˀoftādan  
Table 8. infinitives ending in “ādan” 

  ريگی بحث و نتیجه
  در فرهنگ معین عامیانه فارسی با پسوندهاي مختلف هايمصدر فراوانی. 1نمودار

0

1 00

2 00

3 00

4 00

5 00

In fin it iv e 45 6 3 41 48 1 7 2 1 8 13

d a n st a n št an ft a n id an ud a n xt a n ād a n

Chart 1. The frequency of colloquial infinitives in Moin Persian dictionary  
 

 يها تهافیاز فرهنگ لغت معین یافت شد که  عامیانه مصدر 598تعداد در مجموع در این پژوهش 
سهم  نیتر شیبمصدر  456با تعداد  شوند، یختم م» دن«که به پسوند  ییپژوهش نشان داد که مصدرها

 ،»شتن«، »فتن«مختوم به   يبه مصدرها توان یبعد م ۀدر مرحل. دارند یفارس يمصدرها نیرا در ب
  »ستن«به  و مورد دوتنها ختم شدن  »ودن«بهکه  ییمصدرها. اشاره کرد» ادن« و »دنی« ،»ختن«

  .دارند یفارس ۀانیعام يمصدرها انیم دربسامد را  نیتر کمبه ترتیب  یافت شد که تنها سه مورد
  

  و ارجاعات غیر انگلیسی زبان منابع
  .یفاطم: ، تهران1، چ2ج ،یدستور زبان فارس). 1367. (حسن ،يویگ يحسن و احمد ،يانور
   .آگاه: ، تهران6چ ،یبان فارستازه به دستور ز ینگاه). 1373. (محمدرضا ،یباطن

  .سخن: کوشش محمدجعفر محجوب، تهران به انه،یفرهنگ لغات عام). 1382. (یدمحمدعلیس زاده، جمال
  .هرمس: تهران ار،یمع یزبان فارس). 1387. (یناصرقل ،یسارل
  .سروش: ، تهران2چ ،یو تحول آن در زبان فارس یفعل و گروه فعل). 1392. (خسرو  دورد،یفرش
 ،يکوشش حسن ذوالفقار ، به4، چ2و  1جلد  ران،یا ي انهیعام اتیادب). 1387. (محمدجعفر جوب،مح

  .چشمه: تهران
 ریرکبیام: ، تهران7چ ،يجلد6 ن،یمع یفرهنگ فارس). 1364. (محمد ن،یمع
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Mohammad Moin has been considered as one of the most committed literary men of 
the present time who recorded a considerable amount of Persian words, expressions, 
and declarations in his own 6 volumes Persian dictionary according to scientific 
research methods and in a different way in comparison to the previous dictionaries. 
This article argues the quality of colloquial infinitives which have been recorded in 
Moin Persian Dictionary. The most important obstacles in all researches related to 
literature and colloquial language is the recognition criterion of "being colloquial". 
In this article, the recognition criterion is that of Moin's criterion who was a great 
master in this field. In the other words, any infinitives in front of which he put the 
abbreviation "Ɂam"*, have been extracted and at the next stage, according to the 
syntactic resources, have been divided into 8 categories. Finally, the examples of 
each category have been presented through tables. 
 
Keywords: Colloquial Infinitives, Moin Persian Dictionary, the Grammar of Persian 
Language. 
 
 
 
 
                                                           
* It is the abbreviation for "ɁāmІyāne" which means colloquial. 
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 تیجنس یشناس زبان يها بر پژوهش يمرور

  1يروزبه مراد
 نور،  امیدانشگاه پ ،همگانی یشناس ارشد زبان یکارشناس يدانشجو

 رانیتهران، ا
  

  )1396 اردیبهشت 10 :رشیخ پذی؛ تار1395 اسفند  21 :افتیخ دریتار(

 ریتأث ۀکه به مطالع است  زبان یشناس جامعه ةموردتوجه در حوز يها از شاخه یکی تیجنس یشناس زبان
و  یفرهنگ یاجتماع میمفاه شتریاز آنجا که ب. پردازد یم یزبان يها یگوناگون جادیبر ا تیجنس ریمتغ

 میمفاه نیاو مطلق از  يبعد تک يها هستند، برداشت  يچندبعد یمیمفاه ت،یازجمله مفهوم جنس
دو  اتینظر انیمقاله ابتدا به ب نیر اد. شود یم یپژوهش يها در حوزه ژهیو به ينگر یسطح ینوع منجر به 

با  میکوش یو سپس م) 1990و دبورا تانن  1975 کافیل نیراب( میپرداز یحوزه م نیبرجسته در ا ةچهر
را روشن  یمطالعات ۀرشت نیا تیوضع) 2016تا2008(گرفته  صورت يها پژوهش نیدتریدر جد یکنکاش

از  شیب يکاربرد یشناس زبان ةپژوهشگران حوز امر است که نینشانگر ا یبررس نیا ۀجینت. میینما
آموزش  ۀنیدرزم ژهیو را به ریتأث نیاند و ا در زبان بوده تیو نقش جنس ریتأث یمند به بررس علاقه گرانید

ها  آن نیتر دارد که مهم  يمتعدد يها صهینق یمطالعات ةحوز نیاند؛ اما ا زبان دوم موردتوجه قرار داده
  ..مطرح است  یتیجنس يها هینظر انگاشتن دهیناد

 ،یزبان يساختارها ،یتیجنس يها هینظر ،يکاربرد یشناس زبان ت،یجنس یشناس زبان: يدیکلگان واژ
  .یکاربرد زبان

 ___________________________________________________________________  
1E-mail: info@rmoradi.ir 
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  مقدمه
  آن متحده آغاز شد و از میلادي در ایالات  60پژوهش در زمینۀ رابطۀ زبان و جنسیت از حدود دهۀ 

شناسان، چه نظري و چه کاربردي، تبدیل شد  کا به بحث داغ زبانسرعت در سرتاسر اروپا و آمری پس به
شده در این  دنبال افزایش کمی تعداد آثار تألیف پس از چند دهه و به). 2016و دیگران،  1لونگوباردي(

نگاري و معرفی و بررسی  هایی به فهرست نگاره زمینه، برخی از پژوهشگران به فکر افتادند تا در قالب تک
توان به مقالۀ  از میان این آثار، درمیان محققان ایرانی می. ثار پیش از خود همت بگمارندمجموعۀ آ

شناسی  هاي مختلف زبان اشاره نمود که در آن در درجۀ اول به معرفی لایه) 1387(اردکانی  داوري
پایگاه پردازد و سپس با تمهید این  هاي مختلف مسائل زبان و جنسیت می دیگر جنبه بیان جنسیت و به

با مراجعه . هاي ایرانیان روشن نماید کوشد که وضعیت این رشتۀ مطالعاتی نوپا را در پژوهش نظري می
توان دریافت که ایشان آثار منتشرشده پیش از خود را بررسی و معرفی نموده  به منابع این مقاله می

اند، بررسی و  شده امروز ارائه است و پسندیده خواهد بود اگر آثاري را که پس از انتشار این مقاله تا 
  .معرفی کنیم

را که تقریباً یک سال پس از  2016تا2008این است که مقالات پس از سال  تلاش ما در این مقاله 
هاي  اش آورده، معرفی نماییم و به جنبه نامه در کتاب)  1387(اردکانی  جدیدترین منبعی که داوري

ترتیب تاریخ از قدیم به جدید معرفی کنیم و محتوایشان را  بهها را  مختلف این رابطه بپردازیم و آن
ساله 9کس دیگر شاید نتواند ادعا کند هر آنچه در این بازة  گرچه نه ما و نه هیچ. توصیف نماییم

ها فراهم بوده ببینیم و  ایم آنچه را که امکان دسترسی به آن تواند بیابد؛ ولی تلاش کرده منتشرشده را می
 .فی نماییماجمالاً معر

میلادي را  90و  70شدة دهۀ  پیش از ورود به بررسی ابتدا لازم است دو نظریۀ معتبر و شناخته
است که مبناي بسیاري از ) 1975( 2نظریۀ نخست متعلق به رابین لیکاف. اجمال معرفی نماییم به

ض بنیادي را دربارة فر پیش 10اش  او در مقاله. گرفته در این حوزه قرارگرفته است هاي انجام پژوهش
 3هاي لیکاف با نظریات یسپرسن بیشتر پیشنهاد. سازد، بیان نمود آنچه به زعم او زبان یک زن را می

  :اند ها بدین ترتیب فرض این پیش. همسو بود
  ها و جز آن» sort of« ،»kind of« ،»It seems like«عباراتی مثل  :4ها پرچین. 1
 Would you mind…« ،»I’d appreciate it if …« ،»…if« :مؤدبانه) فوق(هاي  صورت. 2

you don’t  mind« 

 »?You’re going to dinner, aren’t you« :سؤالات کوتاه. 3

 ___________________________________________________________________  
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دارکردن کلمات در  تأکید با زیر و بمی گفتاري مساوي است با زیرخط :گفتن با تأکید در سخن. 4
 so ،very ،quite –نوشتار 

 ها ، و جز آنdivine ،lovely ،adorable :صفات تهی. 5

 دستور زبان کلاس انگلیسی و تلفظ شفاف :1صحیح دستور و تلفظ فوق. 6

 .کنند کنند و اغلب نکتۀ جک را درك نمی خوبی جک تعریف نمی زنان به :طبعی نبود حس شوخ. 7

 .کنند مردان بیشتر تفسیر می :قول مستقیم نقل. 8

ها و مردان واژگان بیشتري براي  چیزهاي مثل رنگ زنان واژگان بیشتري براي :واژگان خاص. 9
 .برند کار می ورزش و امثال آن به

ها  هاي خبري، آن زنان با بالابردن آهنگ صدا در پایان جمله :هاي خبري آهنگ سؤالی در جمله. 10
 What school do«براي مثال، . کنند تا نشان دهند که مطمئن نیستند را به سؤال تبدیل می

you attend?« ،»Lafayette College?« 

لیکاف معتقد بود که بانوان عموماً از نوعی سبک زبانی برخوردارند که در آن از الگوهاي کلامی 
حال، او این حقیقت را انکار نکرد که در برخی موارد زنان از همه یا  بااین. کنند شده استفاده می گفته

ات وي با بسیاري از مشاهدات یسپرسن همسو مشاهد. کنند حتی بعضی از این الگوها تبعیت نمی
 . شوند هستند و امروزه از سوي بسیاري از محققان و دانشمندان تأیید می

هاي استادش درزمینۀ  عنوان دانشجوي لیکاف با پژوهش است که به 2نظریۀ دوم مربوط به دبورا تانن
اي نوشته بود که فقط یک  محاوره هاي پیش از آن، تانن کتابی را دربارة سبک. جنسیت و زبان آشنا شد

به آن ) 1990(نظریۀ تفاوت را که تانن در کتابش . هاي جنسیتی اختصاص داده بود فصل آن را به تفاوت 
مقوله خلاصه کرد که هر یک کاربرد زبان توسط زنان و مردان را جفت  6توان درقالب  پردازد، می می
  :کند می

ي مردان مکانی است رقابتی که محاوره و گفتار براي ساختن جهان برا :جایگاه در مقابل حمایت. 1
اي از روابط است و زبان را براي جستن و  که براي زنان، جهان شبکه رود؛ درحالی کار می جایگاه به

  .برند کار می دادن حمایت به
که  دنبال راحتی و همدردي براي مشکلاتشان هستند؛ درحالی زنان به :توصیه در مقابل درك. 2

 .حلی براي آن مشکل دنبال راه مردان به

 ___________________________________________________________________  
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بر انتقال اطلاعات است؛ ولی نزد  محور و مبتنی محاورة مردان پیام :اطلاعات درمقابل احساسات. 3
 .زنان، محاوره بیشتر براي ایجاد رابطه و تقویت ارتباطات اجتماعی است

کنند  و درعوض تلاش میکنند  اکثر زنان از تعارض زبانی اجتناب می :تعارض درمقابل آشتی. 4
مردان بیشتر درمعرض . اختلافات را بدون تقابل مستقیم حل کنند تا رابطۀ مثبت را حفظ نمایند

 .استفاده از تقابل براي حل اختلافات و وضعیت مناقشه هستند

هاي امري مستقیم استفاده  مردان درهنگام صحبت، از ساخت :دستور درمقابل پیشنهاد. 5
 .استفاده کنند) مؤدبانه(هاي فوق  اند از صورت نکه زنان مشتاقآ  کنند؛ حال می

دنبال  که زنان بیشتر به پسندند؛ درحالی عموماً مردان استقلال را می :استقلال درمقابل صمیمیت. 6
 .صمیمیت و انجام امور با مشورت همسرشان هستند

  میلادي 2016تا2008هاي  مرور مقالات سال

  میلادي 2008مقالات سال 
انتشار الکترونیکی (از کتاب زبان و جنسیت » زبان، جنسیت و سیاست«لیکاف در فصلی با عنوان 

دهد مردان بیشتر از زنان مناسب قدرت هستند و  پردازد که نشان می اي می ابتدا به بیان کلیشه) 2008
ن انجام گرفتن آن براي مردان درست و طبیعی است؛ درمقابل، براي زنا دست وجوي قدرت و به جست

بین  در این . شود تا جامعه آن زن را خطرناك و غیرزنانه ارزیابی کند این کار عجیب است و سبب می
) 1986( 5لوینسون ،4و براون) 1979( 3و لیند 2اوبار ،1اي نظیر کونلی هاي برجسته هایی از نویسنده نوشته

دهندة  کند که زبان انعکاس میلیکاف بیان . دهد در مورد رابطۀ میان جنسیت و قدرت را ارائه می
هاي واژگانی موجود درهنگام  توان از تفاوت براي نمونه می. ها تأثیر دارد ها است و بر بقاي آن کلیشه

همچنین، ما انتظارات متفاوتی از مردان و زنان . صحبت از رابطۀ مردان و قدرت، زنان و قدرت یادکرد
اگرچه تلویزیون و . دهند، داریم هاي خود را انتقال می اندیشه ها از طریق رفتار زبانی اي که آن براي شیوه

تر و تأثیر فراگیرتري در اعتقادات آن مخاطبان داشته باشند؛ اما وي  رادیو ممکن است مخاطبان گسترده
را براي مطالعۀ موردي  6او سخنان کلینتون. نماید هاي چاپی استفاده می براي بررسی این موارد از رسانه

ي  رسد که برداشت از کلینتون این است که او نقطه نموده است و درنهایت، به این نتیجه میانتخاب 
  مداران مرد،  تـکه سیاس ل کنند درحالیـاند ح وانستهـاي از تضادهاست که زنان هنوز نت موعهـجـم تلاقی
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 .شوند هاي ظریف و خطرناکی می ندرت مجبور به انجام چنین انتخاب به
 1، لموفر»تأثیرات بینازبانی جنس دستوري در شناخت و تولید کلمات دوزبانه«عنوان  اي با در مقاله

هاي اسمی را در زبان  هایی که گروه اند که آیا دوزبانه این موضوع را بررسی نموده) 2008(و دیگران 
آلمانی، شان،  تأثیر جنس دستوري در زبان مادري کنند تحت شان، هلندي، تشخیص داده یا تولید می دوم

کار گرفته شدند داراي سازگاري یا ناسازگاري جنسی  هاي هلندي که در این آزمون به هستند یا نه؟ اسم
در . نیز متفاوت بود) شباهت صوري با ترجمه(ها  ریشگی آن علاوه، وضعیت هم به. با ترجمۀ آلمانی بودند

هاي هلندي  جنس بر روي اسم گیري واژگانی مبتنی بر کنندگان یک تکلیف تصمیم آزمون اول، شرکت
با یا : شد گذاري می صورت تصاویر ارائه شد و باید به هلندي نام ها به در آزمون دوم آیتم. انجام دادند

آزمون سوم همان تکرار آزمون دوم بود با این تفاوت که جلسۀ . دار جنسیت هاي نشان بدون شناسه
در هر سه آزمون، . اتکاتر برگزار شده بود قابل هاي بیشتر و آوردن داده دست آموزشی قبلی براي به

این نتایج ایشان را . ریشه هاي هم ویژه براي واژه دست آمد به تأثیرات سازگاري جنسیتی بین دو زبان به
هاي بیشتر نیز  تحلیل. کنش دارند ها باهم برهم به این نتیجه رساند که دو سیستم جنسیتی در دوزبانه

 .گذارد در وهلۀ اول بر ثبات بازنمایی جنسیتی در زبان دوم تأثیر میکنش  نشان داد این برهم

  میلادي 2009مقالات سال 
 ها آن بازتاب و خانواده در جنسیت و خویشاوندي« عنوان با پژوهشی در )1388( شمس و زاهدي

 وهايالگ میان رابطه یافتن منظور به را انگلیسی و فارسی زبان دو در خویشاوندي واژگان  »زبان در
 با پژوهشگران ایشان، نظر به .دهند می قرار بررسی و موردبحث ها آن زبانی نمودهاي و فرهنگی فکري،
 واژگان، فهرست از اعم مختلف زبانی نمودهاي بررسی ازطریق و اي مقابله اي مقایسه روشی گرفتن درپیش

 فرهنگ تفکر، زبان، میان رابطۀ نشدة مطالعه زوایاي تا دارند سعی ها المثل ضرب و اصطلاحات ها، آیی هم
 در خانواده به نگاه نوع بازتاب که نمایند روشن را خویشاوندي واژگان حوزة در ها آن تجلی ویژه به و

 ها آن پژوهش، شناختی زبان و زبانی شناختی جامعه مبانی به اشاره از پس .است جامعه هر فرهنگ
 تفاسیر و قرارداده موردبحث اند کرده تهیه مصاحبه و امهن پرسش توزیع طریق از که ها داده از هایی نمونه
 نتایجی درقالب شده ارائه تفسیر برآیند نیز درپایان .است گشته ارائه یک هر با مرتبط فرهنگی و زبانی

 نتایج .شود می بیان انگلیسی و فارسی هاي زبان در متفاوت و مشابه فرهنگی الگوهاي مورد در منسجم
  .نماید می تأیید را زبان اصلی کارکرد و فرهنگ و تفکر زبان، میان رابطۀ شمس و زاهدي فرضیۀ پژوهش

  میلادي 2010مقالات سال 
زبانی در مقالات   وابستۀ عناصر جنسیت«عنوان  اي تحت در مقاله) 1389(زاده و غفارثمر  شیرازي

وابستگی  مدل جنسیتکوشیدند اعتبار » ارزیابی نسبی مدلی در زبان و جنسیت: شناسی کاربردي زبان
شناسی کاربردي و آموزش زبان که توسط نویسندگان  شدة زبان در متن را در مقالات چاپ

 ___________________________________________________________________  
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رو،  ازاین. ، موردارزیابی قرار دهند)4و شیمونی3، فاین2،کوپل1آرگومون( اند شده زبان نوشته  غیرانگلیسی
کل واژگان متن  وابسته به  جنسیتآوري کردند و نسبت واژگان  اي نمونه از مقالات موردنظر جمع پیکره

وابستگی زبانی در مقالات موردمطالعه که   نتایج نشان داد که هرچند الگوي جنسیت. را محاسبه نمودند
اي خاصی بودند نیز حاکم است، تفاوت نویسندگان مرد و زن در استفاده از اکثر این  داراي ویژگی گونه

وجودنداشتن تفاوت معنادار در پیکرة . ي معنادار باشداي نبود که ازلحاظ آمار اندازه عناصر به 
ها را  آن) 2003( و دیگران از بسیاري از عناصري که آرگومون موردمطالعه بین مردان و زنان در استفاده

گونۀ «یا » بودن نویسندگان زبان غیرانگلیسی«توانست ریشه در  دانند، می می» پسند زن«یا » مردپسند«
هاي فوق، امکان  گونه احتمال دادند که ویژگی درواقع ایشان این. عه داشته باشدموردمطال» خاص متون

تأثیر قرار داده و تا حد زیادي دشوار  بروز عناصر زبانی حاکی از جنسیت مؤلفان را در نگارش آنان تحت
 .اند کرده

افیت جنسیت و ارتباطش با پذیرفتگی و شف«در مقالۀ خود با عنوان ) 2010(کتابی و دیگران 
میزان پذیرفتگی و » بررسی موردي واژگان عمومی مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی: ها نوواژه

هدف این . اند هاي مصوب فرهنگستان را درمقایسه با واژگان قرضی بررسی کرده شفافیت برخی نوواژه
اخته بود و این هاي نوس کنندگان با میزان پذیرفتگی و شفافیت واژه مقاله بررسی رابطۀ جنسیت شرکت

. کنندگان مؤنث از پذیرفتگی بیشتري برخوردار است ها براي شرکت شده است که این نوواژه فرضیه ارائه
ها  صورت تصادفی انتخاب شدند و داده به) زن 29مرد و  31(دانشجو  60براي انجام این پژوهش تعداد 

ها از پذیرفتگی  ها براي خانم که این واژهآمده این بود  دست نتیجۀ به. نامه گردآوري شدند ازطریق پرسش
  .توجه نبود بالاتري برخوردار بودند، گرچه تفاوت بین این دو جنس چندان قابل

زبان جنسیتی و «کند با عنوان  اي منتشر می مقاله) 2010( 5در دورة بعدي همان نشریه، نرسیسیان
و در آن چندین صحنه از برخی » هاي کیفی و کمی در برخی سناریوها بازتاب: برخی دردسرهاي آن

نما یا بخشی از  ها آینۀ تمام اند و براساس این باور که فیلم شده صورت تصادفی انتخاب ها که به فیلم
شناسی اجتماعی یا  هاي دانشمندان زبان کند اندیشه هاي اجتماعی هستند، تلاش می واقعیت
ن6شناسی زبان همچون لباف، هایمز جامعه هاي افعال اجتماعی  با مشخصه ویژه درارتباط ا بهر... و 7، فیشم

 .سازي، توضیح و تفسیر کند زنان و مردان در فرایند جهانی
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آموزي،  هاي زبان رابطۀ بین استراتژي«اش با عنوان  در مقاله) 2010( 1در همان سال، ایلماز
» در ترکیه بررسی دانشجویان رشتۀ آموزش زبان انگلیسی: جنسیت، تسلط و باورهاي خودکفایی

 18هاي یادگیري زبان انگلیسی در میان دانشجویان رشتۀ زبان انگلیسی ثبت نامی در دانشگاه  استراتژي
هدف دیگر پژوهش وي بررسی رابطۀ بین چهار مؤلفۀ . کند در ترکیه را بررسی می 2قلعه مارس چاناك

اي براي  نامه منظور، پرسش نبدی. آموزي، جنسیت، تسلط و باورهاي خودکفایی است هاي زبان استراتژي
نتایج این بررسی نشان داد که بالاترین رتبه . کننده در گروه آموزش زبان انگلیسی تهیه شد شرکت 140

هاي تأثیرگذار  متعلق به استراتژي) %8/63(ترین آن  هاي جبرانی و پایین متعلق به استراتژي) 4/79٪(
آموزان اشاره  ها به نفع زبان هاي مهم استراتژي تفاوت خوبی به نتایج این تحقیق همچنین به. بوده است

  .کردند

  میلادي 2011مقالات سال 
کند  کند و تلاش می هاي زبان جنسیتی باز می شناسی را به تفاوت پاي زیست) 2011( 3نائومی بارون

شناختی هست یا نه؟ در  اي زیست کند به این پرسش پاسخ دهد که آیا این تفاوت داراي پشتوانه می
عنوان نمایۀ درك  اکراه به«اي را ارائه نمودند با عنوان  مقاله) 2011(سال، انصاریان و بطحایی  همان

عنوان  هاي مختلف به و در آن، نقش جنسیت» شناسی کاربردي جنسیتی در مقالات پژوهشی زبان
نسیت را خنثی درنظر گرفتند، گویا ج) یعنی مقالات پژوهشی(کنندگان در این پدیدة اجتماعی  شرکت

شده نشانگر آن  به گفتۀ ایشان، مطالعاتی که در زبان انگلیسی انجام! تأثیري در ساخت هویت فرد ندارد
ها نسبتاً داراي میزان اکراه بیشتري است و از همین روي، ادعاشده که اکراه نوعی  است که زبان خانم

) 2011(انصاریان و بطحایی . ایانرود تا آق کار می هاي نویسنده به استراتژي است که عمدتاً توسط خانم
هاي بازتاب یافته در انتخاب واژگان  براي آزمودن نقش جنسیت در ساختار متن، تحقق زبانی هویت

شناسی کاربردي را  وسیلۀ نویسندگان خانم و آقا در مقالات پژوهشی حوزة زبان اکراهی به
داراي یک نویسنده را که درزمینۀ  مقاله 130به این منظور، تعداد . وبررسی قراردادند موردتحقیق

هاي بارزي بین دو  نتایج نشان دادند تفاوت. شده بود، موردبررسی قرار دادند شناسی کاربردي نوشته زبان
هاي  هاي خانم تحلیل آماري نشان داده در مقاله. کارگیري اکراه وجود دارد مجموعه مقاله درزمینۀ به

هاي آقایان  که مقاله خورد، درحالی چشم می به) p-value=0.000          یعنی(شدت  نویسنده، اکراه به
علاوه، این پژوهش به این نتیجه رسید که واژگان اکراهی که در مقالات مورداستفاده  به. چنین نبود این

  .اي تلقی شود که جنسیت نگارنده را از طریق آن تشخیص داد عنوان نمایه تواند به گیرد می قرار می
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  میلادي 2012ل مقالات سا
اي را در  مقاله) 2012(و دیگران  1شناسی هم باز شد؛ ایستیل ، پاي این مقوله به جرم2012در سال 

درواقـع ایـن   . »خشونت علیه زنان: زبان، جنسیت و حقیقت«یک نشریۀ حقوقی منتشر نمودند با عنوان 
اخت و ادراك در بافت حقوق جـزا  هایی را دربارة رابطۀ بین جنسیت، زبان، شن مقاله مبانی نظري و مثال

هـاي جنسـی و اینکـه چگونـه واژگـان و       هـاي خـانگی و سوءاسـتفاده    نگارندگان خشـونت . بررسی نمود
پذیرند، موردتوجـه   گذارند و از آن تأثیر می تأثیر می» حقیقت«هاي ارتباطی بر تفکر و اعتقاد ما بر  سبک

کاررفته براي توصیف خشونت علیه  از اینکه چگونه زبان به کند هایی ارائه می این مقاله مثال. اند قرار داده
کار گرفته شود و اینکه سبک محاورة غالب و گویش زنان قربانی  تواند براي کاهش این اعمال به زنان می

ایشـان  . خشونت ممکن است تصادم کنند تا مسائل مربوط بـه مـدارك و شـکاف اعتبـاري ایجـاد کنـد      
هـا از   هاي حقوقی، که همچنـان درك خـانم   اهی ذاتی در مواجهه با ساختاند که یک دور استدلال کرده

ي »صدا«کنند، وجود دارد و صداي قربانیان تجاوز به زنان و خشونت خانگی از طریق  حقیقت را نفی می
  .شود سیستم قضایی ساکت می

سط تو» شناسی زبان بررسی جامعه: رابطۀ بین جنسیت و قطع گفتار«مقالۀ دیگري با عنوان 
هاي  منتشر شد و در آن براي ارزیابی یکی از تفاوت 2012در سال ) 1391(خانلویی و دیگران  کریم

هدف از انجام این پژوهش، ارزیابی . کوشش شد 2رفتار زبانی زنان و مردان در چارچوب نظریۀ تسلط
گانۀ  عوامل سهزبان و بررسی  اي قطع گفتار بر پایۀ نظریۀ تسلط در جامعۀ فارسی شاخص تسلط مکالمه

بر این . بود) هاي تردیدآمیز اظهارنظرهاي مستقیم، انحراف از موضوع و قیدها و فعل(مؤثر بر قطع گفتار 
جنس  مختلط و هم هاي گانۀ مؤثر بر قطع گفتار در محیط هاي سه اساس، شاخص قطع گفتار و شاخص
زن دانشجو بین  10مرد و  10(اي  ها در چهل مصاحبۀ دومرحله درنظر گرفته شد و سپس این شاخص

هاي مختلف، براساس کاربرد قطع گفتار،  زنان و مردان در محیط. موردارزیابی قرار گرفت) سال 24تا18
زبان ملموس  جامعۀ امروز فارسی مدار در رفتار متفاوتی از خود نشان دادند و نمود زبانی نگرش جنسیت

هاي مؤثر بر قطع گفتار با قطع گفتار بررسی شد  براساس این پژوهش، نوع رابطۀ هر یک از شاخص. بود
  .زبانان، ناکارآمد تشخیص داده شد شده توسط نظریۀ تسلط در میان فارسی و چارچوب ارائه

  میلادي 2013مقالات سال 
ي  ، مقاله2012ترکیه در سال 3یزندکالعات زبان در آاز میان مقالات خروجی کنفرانس مط

تألیف خواهران » مطالعۀ نوایی کلام گویشوران ایرانی: زبان و جنسیت«با عنوان اي  توجه قابل
دارانی که تلاشی است براي بررسی تأثیر جنسیت بر رفتار نوایی گویشوران مرد و زن ایرانی در  حیدري
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دیادر مجله  2013در سال  تیجنسیتی و چندجنسی هاي هم موقعیت به  1علوم رفتاري و اجتماعی پروس
شده است که جنسیت گویشوران عامل تأثیرگذاري  در این پژوهش این فرضیه ارائه. چاپ رسیده است

. که دیگر عوامل مثل آشنایی با بافت، چنین نیستند براي ایجاد تمایز در رفتار زبانی ایشان است، درحالی
ران مرد و زن را که گفتار کاملاً رسمی داشتند از دیدگاه آکوستیکی و ازطریق گویشو ایشان جفت

ها پیاده شد و نتایج نشان  داده بر روي ANOVAافزار  نرم. گیري بسامد گفتارشان بررسی نمودند اندازه
جنس  تري نسبت به گفتگوهایشان با هم پایین 2دادند زنان در گفتگو با جنس مخالف داراي نواك

این . هستند بالاتري نواك در مقابل، مردان نشان دادند که در گفتگو با جنس مخالف داراي. هستند
و  ههاي یکسان، مشابه هم نبود شناختی مردان و زنان در موقعیت داد که واکنش زبان موضوع نشان می

  .هاي جنسیتی است هاي زبانی کاملاً متأثر از تفاوت تلاش براي پافشاري بر تفاوت
آزمون تجربی انگارة «را ازطریق » تأثیرات زبانی مرتبط با جنسیت«) 2013(و دیگران  3مولاك
گیرندگان خانم ازنظر تأثیرات زبانی مرتبط با  باور ایشان، ارتباط به. بررسی نمودند» پردازش عمومی

و  کنند شناختی کسب می اجتماعی و نیز کیفیت زیبایی نمرة بالاتري را از حیث وضعیت فکري 4جنسیت
این پژوهش یک انگارة پردازشی . آورند دست می گیرندگان مرد ازحیث پویایی نمرة بالاتري به ارتباط

عکس  5کنندگان  شرکت. ارائه کرد و آزمود تأثیرات زبانی مرتبط با جنسیتعمومی جدیدي را براي 
اي توصیف  مایی اضافهها خواسته شد اولین تصویر را بدون راهن از آن. منظره را در نوشتار توصیف کردند

: شده بودند تحت دو دستورالعمل توصیف شدند صورت تصادفی مرتب چهار عکس دیگر که به. کنند
تحت این دو دستورالعمل، . »تصور کنید شما زن هستید«و » تصور کنید که شما مرد هستید«

شدة گفتار  سازي پیاده. توصیف کردند» براي یک زن«و » براي یک مرد«کنندگان عکس را  شرکت
تحلیل تفکیکی نشان داد که . کننده زن از مرد کد نویسی شد هاي تفکیک کنندگان با مشخصه شرکت

دهندگان زن و مرد در حالت فرضی مردانه باحالت فرضی زنانه متفاوت  زبان مورداستفاده توسط پاسخ
پردازشی جدید را تأیید گیرندگان و انگارة  وارة زبانی مرتبط با جنسیت ارتباط بود، که این خود طرح

  .نمود می

  میلادي 2014مقالات سال 
نیز شاهد انتشار مقالات متعددي در حوزة زبان و جنسیت بود که هم جنبۀ ادبی و هم  2014سال 

اشاره ) 2014(بختیاري و دهقانی  توان به مقالۀ محمودي کاربردي و هم نظري داشتند؛ از میان آنان می
را بررسی نمودند، یا مقالۀ بنت رفیق  » ...هاي معاصر فارسی سیت در داستانرابطۀ زبان و جن«نمود که 

هویت «بررسی نمودند و یا » آموزش زبان دوم...«را در » ...زبان و جنسیت«که ) 2014(و دیگران 
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نگاشته شد، اشاره ) 2014(و دیگران  1که توسط بامان» هاي اجتماعی جنسیتی و تنوع واژگانی در رسانه
در این مقاله، رابطۀ بین جنسیت، سبک زبانی و . کنیم ز این میان، مقالۀ آخر را بررسی میا. نمود
اعتقاد ایشان،  به. شده است ، بررسی2کاربر توئیتر 14000هاي اجتماعی، با استفاده از پیکرة  شبکه

ها با  ی آنمرد طرف هستند، ول/کارهاي کمی پیشین دربارة جنسیت غالباً با متغیر اجتماعی دوگانۀ زن
بندي کاربران توئیتر توانستند یک تفکیک طبیعی  ها ازطریق خوشه آن. کنند تري بحث می رویکرد متنوع

هاي  گیري ها جهت بسیاري خوشه. هاي موضوع بسازند مندي ها و علاقه ها به سبک از مجموعۀ داده
ا آمار زبانی سطح جمعیتی ها از منابع زبانی گاهی مستقیماً ب جنسیتی قوي دارند، ولی استفادة آن

هاي جنسیتی زبان  تر طبیعت چندوجهی سبک صورت بازتاب دقیق ها را به ایشان این خوشه. تعارض دارد
بنیاد پیشین حرف چندانی براي گفتن دربارة افرادي که سبک  گفتۀ نگارندگان، آثار پیکره به. دیدند می

ترتیب، این نتیجه حاصل  این به. کند، ندارد شان از الگوهاي جنسیتی سطح جمعیت تبعیت نمی زبانی
هاي رایانشی و نظریۀ اجتماعی نظرگاه جدیدي دربارة چگونگی پیدایی  شود که ترکیب روش می

دهند،  که افراد خود را نسبت به مخاطبان، موضوعات و هنجارهاي جنسیتی قرار می جنسیت، هنگامی
  .دهد ارائه می

  میلادي 2015مقالات سال 
ابعاد دستور «یکی مقالۀ : میان بیاوریم ها نامی به منتشر شدند که باید از آن 2015سال  دو اثر در

: جنسیت و زبان«و دیگري مقالۀ ) 2015( 3نگاشتۀ باباییغیت» گروه زبانی و تفاوت جنسیتی: نوشتاري
ت در ووداك با اظهار اینکه پژوهش درزمینۀ زبان و جنسی). 2015( 4تألیف ووداك» ملاحظات فرهنگی

سرعت سراسر جهان غرب را درنوردید، این نکته را متذکر  م آغاز شد و به 70و  60هاي  آمریکا در دهه
هاي آزادي زنان و پیامدهاي عملی بسیاري  ها کاملاً مربوط بود به جنبش شود که پژوهش در آن دهه می

اف رسمی در امور اداري، آمیز براي اهد داشت همچون ایجاد رهنمودهایی براي رفتار زبانی غیرتبعیض
پردازد و اشاره  سپس ایشان به تمرکز این مطالعات در قرن حاضر می. ها ها، ناشران و جز آن رسانه

اکنون ما با تمرکز بر آثار مهم با نقد و نیز ادغام ابعاد مختلفی مثل طبقۀ اجتماعی،  کند که هم می
 5بخشیت رویکردي که نام آن را میان: تیمجنسیت، قومیت و غیره، در پژوهش تجربی واقعی مواجه هس

هاي مربوط به زبان اجتماعی و جنسیتی درحال  علاوه اینکه جنبۀ اجرایی فعالیت به. گذاریم می
  .شدن است برجسته
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 میلادي 2016مقالات سال 
هاي جنسیتی در رابطۀ بین زبان و  تفاوت«به مقالۀ  2016خواهیم از آثار منتشرشده در سال  می

در این مقاله، . اشاره کنیم) 2016(اثر لونگوباردي و دیگران » دبستان ش اجتماعی در کودکان پیشتوان
 268منظور  هاي جنسیتی در رابطۀ بین زبان و توانش اجتماعی را بررسی نمودند و بدین ایشان تفاوت

ایت به این در این پژوهش شرکت کردند و درنه) ماهگی 35و  18بین (از دبستان  کودك در سنین پیش
  .از کودکان دختر با توانش اجتماعی مرتبط است نتیجه رسیدند که زبان در کودکان پسر بسیار بیش

  گیري نتیجه
در این بررسی ابتدا به نظریات دو چهرة برجستۀ پژوهش درزمینۀ زبان و جنسیت پرداختیم تا 

مقالۀ   19دست دهیم و سپس  به 2016تا2008هاي  اي را براي بررسی آثار منتشرشده بین سال زمینه
ها،  چه در کار تانن و لیکاف و چه در دیگر پژوهش. ها را بررسی نمودیم منتشرشده در بین این سال

رسد این مقایسۀ جنسیتی صرفاً ابزاري  نظر می تمرکز اصلی بر مطالعۀ رفتار زبانی زنان قرار دارد و به
  .است براي مطالعۀ رفتار زبانی زنان

مربوط به هر  یفرهنگ يو الگوها رهایمتغ قیو بدون تلف يبعد صورت تک به دینبا تیمفهوم جنس
مرتبط  یاجتماع يها هیاز نظر دیحوزه با نیا يها مفهوم که پژوهش نیبد. ردیقرار گ یبررس جامعه مورد

ت یقرار گرفتند مفهوم جنس یکه موردبررس ییها است که در پژوهش یدرحال نیا. رندیبهره گ
ها  پژوهش نیدر ا یگاهیجا چیمطرح ه یتیجنس يها هینشده است؛ درواقع نظر فیتعر قیطوردق به

. شود یم نهیزم نیمرتبط در ا يها از موضوع ياریشدن بس موجب موردغفلت واقع جهیو درنت. ندارند
و  اند ختم شده یدانیم ۀنوع مطالعات به گزارش آمار و ارقام و مطالع نیاست که ا لیدل نیهم به
 .همراه ندارند به یاجتماع لیو تحل فیتوص ونهچگ چیه

مند به  از دیگران علاقه شناسی کاربردي بیش ، پژوهشگران حوزة زبان2008از سال  در مقالات پس
ویژه درزمینۀ آموزش زبان دوم موردتوجه  اند و این تأثیر را به بررسی تأثیر و نقش جنسیت در زبان بوده

شود؛ در  گونه تصور شود که تألیفات در این زمینه به مقالات محدود می البته نباید این. اند قرار داده
زبان و «اند با عنوان دقیق  هایی هم در این زمینه نگاشته شده همین بازة زمانی موردبررسی ما، کتاب

 خصوص با رویکرد عدالت جنسیتی و فمینیسم حاکم بر این آثار ها، به اي از آن ارائۀ خلاصه. »جنسیت
 .تواند در نگاشتۀ دیگري انجام شود نیز می
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  و ارجاعات منابع
هـا در   در خـانواده و بازتـاب آن   تیو جنس ـ يشـاوند یخو« ). 1388( یشمس، محمدعل وان؛یک ،يزاهد
  .281-308، صص 19، شماره  5دوره  ،یفصلنامه خانواده پژوه. »زبان

 یشناس ـ در مقـالات زبـان   یبسته زبانوا-تیعناصر جنس« ). 1389(زاده، محسن، غفارثمر، رضا  يرازیش
، )6 یاپی ـپ( 1، شـماره  3دوره  ،يکاربرد یشناس زبان ،»تیدر زبان و جنس یمدل ینسب یابیارز: يکاربرد
  .70-84صص 

: و قطـع گفتـار   تیرابطه جنس ـ«). 1391(بهروز؛ رهبر، بهزاد  ،ياریبخت يمحمود ؛یتیگ ،ییخانلو میکر
  .135-147، صص )12(4، شماره 3دوره  ،یزبان ي، جستارها»زبان یشناخت جامعه یبررس
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Gender linguistics is a cynosure branch within the framework of language sociology 
and it deals with the effect that gender, as a variable, has on the creation of lingual 
diversities. Because a great many of the social-cultural concepts, including gender, 
are multifaceted, one-dimensional and absolute perceptions of such concepts lead to 
some sort of superficiality, particularly in research areas. The present article, firstly, 
deals with the presentation of the notions opined by two prominent figures of the 
field, namely Robin Lakoff, 1975 and Deborah Tannen, 1990. Then, it is attempted, 
through a probe into the most recent studies carried out in the years from 2008 to 
2016, to elaborate more on this study field. The results of the study are indicative of 
the idea that the Applied Linguistics researchers are more interested than the other. 
In the survey of gender effect and its role in language, this effect has been, 
especially, evaluated regarding the second language learning, but this field of study 
is found with numerous shortcomings, the most important of which is the negligence 
of the propounded gender-related theories. 
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involved 24 Nigerian university students of French in determining the 
content of a 6 week Grammar Course in French. The objective of the study 
was to ensure content relevance in content development in order to guarantee 
and sustain learner's interest in Grammar learning tasks. The content 
development exercise comprised 3 phases, namely the collation of the raw 
data of students’ interest inventory, conducting the needs analysis of the 
interest areas and breaking the interest areas into teachable modules. The 
teachable modules that evolved out of the process of co-construction formed 
the basis for the teaching that ensued. The modules which are presented in 
this paper, while a later paper evaluated the student performance at the end 
of the programme, make a case for the adoption of learner's participation in 
content development. 
 
Keywords: Participatory Pedagogy, Curriculum, Content Development. 

  ___________________________________________________________________   
1 E-mail: eugeniambanefo@yahoo.com 



 Eugenia Mbanefo                                                                                   فویمبان اینیوجی     

 
 

80 

Introduction 
Teaching methodologies vary in focus. Therefore, the effective teacher is one 

who is constantly making adjustments in his methodologies. In past times, the 
teacher and the subject have been the focus of teacher/subject-central approach. 
Such an approach tended to sideline the learner and this had grave consequences for 
the learner. However, in recent times, research contributions from educational 
psychologists have brought about a gradual shift of emphasis from the teacher and 
the subject to the learner, thereby conferring much importance on the latter. By the 
same token, quite a lot has been written by experts in curriculum planning and 
implementation about the role of the classroom teacher, who, according to Mkpa 
(1987), is the curriculum interpreter. 

The shift from a teacher-frontal approach to a learner-centred approach is not 
without implications for the classroom teacher. Such implications include a critical 
look at the issue of content relevance as it relates to the learner, particularly as it 
affects interest and satisfaction in the learning tasks. In this paper, the focus will be 
on content relevance, because it is posited that content relevance should be ensured 
in content development since this is a sure way of guaranteeing and sustaining 
learner's interest. In other words, this researcher is advocating content relevance 
thereby positing that this could be achieved by ensuring learner's interest in learning 
tasks through his involvement in content development. In concrete terms, therefore, 
participatory pedagogy shall be presented, first of all, from a purely philosophical 
perspective before proposing a practical application through a case study. 

 
Philosophical Perspectives of Participatory Pedagogy 

The present coinage of participatory pedagogy, a symbiotic relationship of 
participation and pedagogy, will assume meaning only after a brief overview of the 
two notions in isolation. It is intended, therefore, to provide some cursory remarks 
separately on pedagogy and on the place of participation when viewed with some 
educational concepts before regrouping them to suit the bidding of the paper. 

Pedagogy is about associating philosophical analysis of educational concepts in 
the very act of teaching. This implies that the teacher-philosopher must, firstly, 
understand educational concepts. Secondly, he must be aware of certain criteria to 
which educational concepts must conform in order to be thus labelled. Thirdly, he 
must be guided in the job by such criteria. The educational concepts include 
education itself and its corollary concepts of teaching and learning. The paper shall, 
therefore, be looking at the three concepts and the criteria to which they must 
conform. A conscious attempt will be made to show the pertinence of participation 
when viewed with each of three concepts. It is pertinent, at this juncture, to consider 
the concept of education. 

Many definitions have been advanced for the concept of education, Fafunwa 
(1974), Farrant (1980), Obanya (1974), and Igwe (1990). According to Ukeje, 
(quoted in Ughamadu, 1998), the term education can be used as a product, a process 
or a discipline. As a product, education means change in behaviour (a tool, a power). 
As a discipline, it is a body of organized knowledge that deals with such questions 
as: What should be taught? (Curriculum), why should it be taught? (Educational 
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philosophy), how should it be taught? (Methodology) and to whom should it be 
taught? (Learner). 

As a process, it is often used without adequate justification of its varieties of 
meanings. More commonly the word education is used in a restricted sense to be 
coterminous with schooling. This is a tendentious view, which seeks to ascribe to 
the school of monopoly of educational activities when there are other agencies with 
educational functions. On the other hand, even when the word education is given a 
wider scope of meaning either by reference to the system of education or the 
concern of the Ministry of Education, we are only widening the scope of a 
descriptive perspective in which education refers to what goes on in formal 
institutions of learning and non-formal agencies and what a system is to implement. 
Such a descriptive perspective does not actually say what the activity of education 
is. That explains why Akinpelu (1985) is of the opinion that such an approach leaves 
us with an unresolved question as to the prescriptive or normative usage of the word. 

From the prescriptive or normative point of view, though there may seem to be 
some underlying cultural specificities about the word education in different 
societies; nevertheless, one definition that may cut across boundaries is that given by 
Whitehead (1932) attesting to the fact that education as a dynamic process is “the 
transmission of what is worthwhile to those who are committed to it”. We shall 
come back to this operational definition of education as a process. Let us consider 
the criteria of education as a process. 

Apart from Whitehead, and Dewey, in the later part of the twentieth century, 
the writings of many other philosophers like Peters (1967, 1973 and 1977), Peters 
and Hirst (1970), Scheffler (1965) have actually elucidated further the prescriptive 
of education as a process. In the writings of Peters, certain conditions must be met 
before a process or a group of processes can qualify as education. The conditions 
include desirability, purposefulness, cognitive perspective, and moral acceptability. 
Taking a look at these criteria will provide a clearer view of the issue of 
participation. 

Desirability has to do with education being an initiation into worthwhile 
activities, implying a conscious effort to bring about a change in the state of mind of 
the recipient. The change which is sought or achieved must be for the better or 
toward what is desirable. 

The change that is being brought about in the learner must be intentional, 
deliberate and directed towards a purpose. Education is a purposeful activity, which 
involves structuring the resources in the environment of the learner, or designing a 
curriculum or a programme to produce desired change. In this connection, education 
is a growth that is guided and directed, preferably by those who have the expertise to 
do it. 

The learner must have some knowledge and understanding, some cognitive 
perspective of the activity. The knowledge or skill must be transmitted in a manner 
that is morally or otherwise acceptable. To be morally acceptable, it must involve 
the willing and voluntary participation of the learner; the learner should not be 
forced to learn, nor deceived to learn. Hence, indoctrinating and conditioning people 
falls short in this respect, because they seek to force people to learn or to believe 
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what is being presented to them. Also for the education to be effective and perhaps 
easy, the content should be presented in a way that fits the level of understanding of 
the learner. 

All these criteria have been summarized and expressed in a short formula by 
Frankena (1973) when he said that education takes place when X is fostering or 
seeking to foster in Y some disposition D by method M, where, X=the society, the 
teacher, or whoever is educating, including oneself; Y=the learner who may be a 
child, a youth or an adult, or even oneself; D=disposition, beliefs, habits, knowledge, 
skills, attitudes and so on, considered desirable and really desirable for the learner to 
have both for himself and his society; M=methods that are satisfactory, that pay due 
regard to the interest, the willingness and the personal integrity of the learner, and 
that involve his active participation. 

The implication of the foregoing still remains that participation is fundamental 
even when viewed from the criteria of education as a process. If we should attempt 
to expand the Frankena formula, a little further we might be adopting the following 
interpretation: X=teacher, Y=learner, D=content, M=participation. Let us now view 
the issue of participation from the teaching/learning perspective. 

The term teaching can refer to the occupation or profession, the enterprise and 
the very act of teaching. For the purpose of this paper, special attention is given to 
the last of the three not because the other two are unimportant but because teaching 
act is the one that is pertinent to our situation as classroom curriculum interpreters. 
From that standpoint, one may need to borrow from what Akinpelu (1985) considers 
the criteria which distinguish teaching from what it is not and these include: 

a) A person who is consciously and deliberately doing the teaching; 
b) Another person or oneself who is being taught; 
c) Some content or material, information, knowledge and so on, that is being 

imparted; 
d) At least an intention on the part of the person doing the act that the 

recipient should learn, and  
e) The process of inducing the learning must be such as is morally acceptable, 

and must be pedagogically sound. 
From the foregoing as far as the thesis on participation is concerned, one may 

posit that it is embedded in this arrangement considering that (a) and (b) are the 
human participating elements, (c) is the content, while (d) and (e) constitute the 
pedagogy of participation. We may now turn to the criteria of learning and see the 
pertinence of participation when viewed from this perspective. 

Behaviour psychologists agree that learning is a change or modification in the 
behaviour of an organism as a result of experience or as a reaction to stimulation in 
the environment. For learning to take place in the context of education, the 
followings are some of the criteria: 

1. It has to be done by human beings. 
2. It involves some knowledge of facts or skills. 
3. Whatever is learned, whether it is facts, information, skills, attitudes, must 

be new. In this regard, Paterson (1979) has the view that what is learned must 
involve extension of his mental awareness, though not necessarily, a change of 
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behaviour. In other words, he must have developed a wider perspective, a richer 
stock of knowledge or information, or a better way of doing the task, which he need 
not demonstrate for all to see here and now. He shall be able to do it as evidence that 
he has learned it, only if called upon to do so. 

4. It is a conscious and deliberate activity of the learner. Learning can only be 
done by the individual; it cannot be shared with him, nor can it ever be done for him; 
all a teacher can do is to put the student in a position to learn, to stimulate him to 
wish to learn or to facilitate the process of learning. 

The implication of the above criteria for participation is obvious. It is an urgent 
cry for the coinage of participatory pedagogy which may now be discussed. 

Whitehead’s operational definition of the process of education brings to the 
fore the human elements in education as a social activity which can best be 
represented by the triangular foci as depicted in figure 1 below: 

 
                        CONTENT 
 
 
 
  
            TEACHER           LEARNER 

 
Figure 1: The Triangular Foci in Education 

 
Furthermore, from the criteria of educational concepts thus far reviewed, 

participation seems to be a central all-pervading notion when viewed from the 
perspective of the criteria of the education process and teaching and learning 
activities. Focusing on participation is another way of actualizing the learner-centred 
philosophy that has been suggested by pre-twentieth century thinkers like Rousseau, 
Pestalozzi and Froebel and nurtured by Dewey in the twentieth century pragmatic 
school of thought. No doubt that there are different ways in which learner's 
participation can be encouraged and adopted in curriculum-related matters. It may 
well be adopted in the construction of instructional material, but the interest here is 
on co-construction of content development. 

 
Learner Participation in Content Development 

The issue of what to teach is what is usually called the curriculum. It is not the 
intention of this paper to go into the definition of curriculum. Suffice it to say that 
Smith, Stanley & Shores (1957), Tyler (1949), Kelly (1987) and a host of others 
have written extensively on the concept of curriculum. Content, which is the focus 
of the researcher, is a curriculum-related issue, being one of the four components of 
curriculum overview as noted by Tyler (1949). The four elements or components of 
curriculum include goals and objectives, content or subject and subject matter, 
learning experiences, and evaluation. 

Nicholls and Nicholls (1978) describe content as the knowledge, skills, 
attitudes and values to be learned. Content can also be viewed as representing all the 
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subjects and subject matter which learners are being taught in schools. The subject 
matter of any subject can be viewed as what man has learned about that subject. 
According to Smith, Stanley & Shores (1957), subject matter is got from the vast 
stock of facts, ideas and values that man accumulated from his specialized 
endeavours. Content also refers to the body of knowledge or information that makes 
up learning material for a specific course or a given class or grade level. The body of 
information or knowledge may be comprised of facts, laws, explanations, principles, 
theories, events and generalisations. Content also incorporates both skills and 
processes. In this paper, content is being used to refer to the body of knowledge or 
information that makes up the learning material for a specific course or a given class 
or grade level. From that perspective, however, content in the classroom will be 
discussed with particular reference to content development. 

On a general note, content development is the responsibility of experts of 
curriculum design and planning. At that level there are many sources from which 
content is derived including the needs of the society. That is not our major concern 
in this paper. What seems to be our focus is that of content development in the 
classroom setting involving the teacher and the learner. Where this is the case, 
certain criteria guiding the selection of content must be respected, particularly the 
question of content relevance. 

Ughamadu (1998) lists a number of criteria for the selection of content and 
these include validity, significance, utility, learnability, interest and feasibility. 
Content validity refers to that which is capable of promoting the achievement of 
learning outcomes. Content significance refers to the potential of content or subject 
matter in leading learner to the mastery of the field of study. Content is significant if 
it is relevant in an organised field of knowledge and it represents the central ideas, 
concepts and principles in a field of study. The question of utility refers to the 
functional use of the content in and out of school. Learnability addresses the issue of 
appropriateness of content for the intended group of learners. Interest as a criterion 
in content selection is an important motivational force for, if learners' interests are 
not given attention in the selection of content, there would be loss of a strong 
motivational force to learn and the risk of no learning taking place. Feasibility takes 
into account a number of logistic problems one of which is whether the content is 
attainable within available time limit. 

According to experts in curriculum planning and implementation, no criterion 
should be considered in isolation nor carried to the extreme. We are using relevance 
as an umbrella criterion as it implies giving consideration to all the criteria. In our 
situation where the learner's interest and satisfaction in learning tasks are of utmost 
importance, we give weight to the criteria of significance, utility, learnability, 
interest and feasibility as constituting that which is relevant for the learner. The 
learning material has to be relevant in the time frame, relevant to the achievement of 
our stated objectives, relevant because it suits the yearnings and aspirations of the 
particular learning group. This degree of relevance can only be achieved in a 
classroom situation by involving the learner in the choice of content, or what we 
prefer to call “co-construction of content”. This will create the commitment which is 
one of the requisite dispositions of the learner towards the learning task. 
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One might be wondering how this co-construction of content is possible 
considering that the teacher and the learner are end users of a ready-made 
curriculum. However, it is likely that certain situations might require ad-hoc 
curricular decisions on the part of the teacher as it happened in our teaching 
experience at the French Village, Badagry. The detail of that experience is to be 
shared in the rest of the paper as a case study of learner's participation in content 
development. 

 
A Case Study of Learner's Participation in Content Development 
Background to the Study 

This is the case study of a short grammar course for a particular group of 
students. The group consists of 24 graduates of the Obafemi Awolowo University 
(OAU), Ile-Ife, Sandwich French Programme. The students had already completed 
their course in the above-named university through the sandwich dispensation and 
their university required that they come to the Village for a language immersion 
programme. 

However, this group could not be said to be the usual 3 rd year students because, 
unlike the latter who normally spend a period of two semesters in the Village, this 
special group of students was billed to spend only a total of six weeks. Furthermore, 
even though the time and duration of their stay at the village coincided with an 
immersion programme for the first batch of National Certificate in Education (NCE) 
students for the year 2000, the students under focus could not be grouped together 
with the NCEs. 

In the light of the above, therefore, it was decided at the departmental level to 
teach these students in their own separate group. It was decided that only a number 
of four courses was going to be taught to this set of students, namely, Grammar, 
Civilisation, Oral and Written Expressions and the onus of teaching them Grammar 
fell on this researcher. 

 
Significance of the Study 

Since the inception of the Village, this was the first time we had such a group 
of students. By the same token, there was no specific Grammar course for this 
profile of students except the Grammar course FLV 311 meant for our 300 level 
students, a course meant for 13 weeks of 3 hours a week. It was this same course 
that the researcher was asked to teach the students under focus. 

From the pedagogical point of view, the researcher decided to cater for the 
special need of these students in Grammar. The researcher had the onerous task of 
“tailoring” the course to their needs and as a result, she resolved to apply the notion 
of “co-construction of content”. 

 
Purpose of the Study 

The purpose of the study was to design a 6-week Grammar course whose 
content would be adapted to the needs of the graduates of OAU Sandwich French 
Programme. 
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Specific Objectives 
 The specific objectives include: 
(1) To find out students’ needs in Grammar through an interest inventory; 
(2) To analyse the needs in order to find out their interest areas, and 
(3) To break down the interest into teachable modules. 
 

Different Phases in the Content Development 
Phase1: Conducting an Interest Inventory 

This was the phase that had to do with identification of their needs. The 
researcher had to get input from the students as regards their expectation from the 
Grammar course. To do this, it was necessary to solicit their interest inventory. In 
concrete terms, the students were asked to write down what exactly they wanted to 
gain from the course. An analysis of this inventory was conducted in the next phase 
in order to identify their areas of interest. 

 
Phase 2: Preliminary Phase (Needs Analysis) 

Having got the raw material in the form of interest inventory, we had to 
analyse it in order to ascertain their real needs. We had to do this in concert with the 
whole group. We adopted tallying and, in weighting, sentence structure and 
sentence-related items ranked very high, followed by the study of verbs. 

 
Phase 3: Breaking the Interest into Teachable Modules 

This consisted of breaking their interest areas into teachable modules to ensure 
progression and manageability. Because of the notion of “seeded items” and the idea 
of teaching language for usability instead of learning for the mere purpose of 
learning, we concentrated on sentences. The resultant teaching modules were, thus, 
basically, an analysis of different parts of sentence volume. In treating sentence 
volume the content area included simple and complex sentences, co-ordination and 
subordination as well as the different types of clauses. Below, is the content of the 
course designed for them which we captioned “FLV 311 Adapted”: 

 
I Parts of Speech 

• Identification/Recognition of the nature of parts of speech 
• Identification of the function of parts of speech 
 

II Study of the nNoun (the Nominal Group) 
• Beefing up or expanding the noun 
• Different positions (functions) of the nominal group in a sentence 
• The noun group as a subject 
• The noun group as a direct object 
 

III Study of the Verb Group 
• Simple sentences 
• Compound sentences 
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• Subordination and co-ordination 
• Analysing types of clauses 
• Subordinate and main clauses 
• Independent clauses 
• Separation (transforming compound sentences to simple sentences and 

vice-versa) 
 

IV Verb Construction 
• Verb markers and properties 
• The construction of verbs 
• Constructing verbs with nouns 
• Direct construction without prepositions 
• Indirect construction with prepositions 
• Constructing with clauses 
• The notion of completing clauses 
• Tenses and modes in completing clauses 
• The problem of tense agreement 
• Recapitulation   
 

Conclusion 
The teacher, the learner and the content are the focal points of any meaningful 

classroom encounter. With the shift of emphasis from the erstwhile subject/teacher-
centred teaching methodology to a more humane learner-centred approach, a good 
meeting point in the triangle is participatory pedagogy. One way of demonstrating 
this philosophy beyond mere lip service is an experience in the French Village in 
August 2000, where the researcher had to make ad-hoc curricular decisions 
regarding course content for a group of students from OAU Sandwich French 
Programme. In that experiment, the researcher tried the strategy of co-construction 
of content by allowing learner involvement in the choice of what constituted 
appropriate content for his learning needs and that is what has been shared 
throughout this paper. The paper dwelt largely on the pertinence of participation 
when viewed alongside the underlying criteria guiding the process of education and 
the teaching/learning activities. 

However, in spite of what might be considered the merits of this paper, there 
are certain limitations. For instance, one of the burning questions that may have 
been raised by much of what was orchestrated in this paper about learner's 
participation in content development is that of evaluation. Answers to such questions 
formed the basis of Mbanefo (2006), which addressed the issue of performance and 
programme evaluation in relation to this experiment. In that paper, there was 
evidence to show that the experiment was successful, as reflected by the near bell-
shaped curve depicting the performance of students in a test administered to them at 
the end of the programme. 
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در توسعه  یمشارکت رانیفراگ يرو يمطالعه مورد: یآموزش مشارکت

 محتوا
  

  1 یوجینیا مبانیفو
  ،پورت هارکوتدانشگاه هاي خارجی،  زبانادبیات و بخش  دانشیار

 نیجریه، پورت هارکورت

  
  )1396فروردین  31:؛ تاریخ پذیرش1395 بهمن 17:تاریخ دریافت( 

رشته زبان فرانسه از دانشـگاه   يدانشجو 24است که محقق  یاز آموزش مشارکت يمقاله حاضر تجربه ا
مطالعـه   نی ـهدف از ا. ساخت ریهفته درگ 6 يزبان فرانسو درس دستور يمحتوا یبررس يرا برا هیجرین

 يری ـفراگ نیدر ح ـ رانی ـو جلب نظـر فراگ  نیاز ارتباط محتوا با توسعه محتوا، به منظور تضم نانیاطم
با فهرست مورد نظر  هیاول يداده ها قیتلف: بخش است 3 يسعه محتوا داراتو ناتیتمر. دستور زبان بود

قابـل   يها به بخش هـا  طهیح میمورد علاقه و تقس طهیح یسنج ازیو ن لیتحل -هیانجام تجز ران،یفراگ
. شدند سیتدر یاصل يه هایبه دست آمدند و اساس پا رانیبا مشارکت فراگ سیموارد قابل تدر. سیتدر

دوره  نی ـا انی ـدر پا رانی ـکه از فراگ يبرنامه در مقاله بعد نیا يکارآمد یابیمقاله و ارز نیبخش ها در ا
مـورد   یمحتـوا مشـارکت   دینمونه پژوهش در تول کیتواند به عنوان  یبدست آمده ارائه خواهد شد که م

  .ردیاستفاده قرار گ
    

 .توسعه محتوا ،یبرنامه درس ،یآموزش مشارکت: کلیديگان واژ

  ___________________________________________________________________   
1 Email: eugeniambanefo@yahoo.com  
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In this paper, a semantic classification for Persian adjectival preverbs based on 
Conceptual Metaphor Theory is presented: adjectival preverbs demonstrating 
metaphorical shift and adjectival preverbs lacking metaphorical shift. As will be 
discussed in the paper, the metaphors involved in the first subclass of adjectival 
preverbs are motivated by a certain type of conceptual metonymy known as 
“EFFECT FOR CAUSE”. The latter subclass covers preverbs whose combination 
with the light verb does not show any metaphorical shift. Having detected two 
mentioned cognitive processes in the formation of semantics of the complex 
predicates containing the first subclass of preverbs, the compositional nature of 
semantics of the predicates was realized and two new meanings for “kærdæn” (to 
do) as light verb in Persian complex predicates were proposed: "to become" and "to 
make oneself". Another finding of this paper is the introduction of “pejda kærd” as 
the first two-word light verb of Persian.    
 
Keywords: Adjectival Preverbs, Conceptual Metaphor Theory, Metonymy. 
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Introduction 
One of the main concerns of linguists working on the Persian language is the 

nature of its complex predicates. According to Tabataba’ei (2005), compound verb 
is a kind of verb that consists of two parts. The first part is called nonverbal element 
which may belong to noun, adjective, adverb or preposition class. This part carries 
most of the meaning of the compound verb and determines its argument structure. 
The second part known as light verb is often empty of lexical content and carries 
inflection. 

Complex predicates (also known as compound verbs) constitute the majority of 
verbs in the Persian language (Khanlari 1973, Bateni 1989). This fact has attracted 
the attention of a number of researchers to the nature and characteristics of Persian 
complex predicates. The works done in this field deal mostly with complex 
predicates generally, or with their noun preverbs and fail to scrutinize adjectival 
preverbs independently.  

Lambton (1953) is one of the earliest linguists dealing with Persian complex 
predicates among other grammatical properties of the language. She presents a 
taxonomy based on the lexical category of the preverb and recognizes nouns, 
adjectives, adverbs, and prepositional phrases as possible preverbs. Though 
recognizing adjectives as able to participate in complex predicates, what we consider 
as adjectival preverbs is different from hers. This will be discussed in more detail in 
the next section. Another notable work in the field of complex predicates is Dabir 
Moghaddam (1997) in which he claims that there exist some processes for the 
formation of compound verbs in Persian which can vary in productivity. He 
classifies these processes under two general categories of combination and 
incorporation. He goes on with the claim that there is phonological, syntactic, and 
semantic evidence which justify the assignment of the products of the two 
aforementioned processes to compound verbs. Despite his recognition of adjectival 
preverbs, the authors of this paper do not agree with him on their being complex 
predicates in the first place. As another work dealing with Persian complex 
predicates generally, Karimi Doostan (1997); in addition to investigating aspectual 
properties of complex predicates and comparing what he calls compositional with 
non-compositional light verb constructions, claims that light verbs in combination 
with adjectives as well as some other lexical categories cannot be separated by 
syntactic operations and are idiom-like units. Karimi (1997) investigates the 
property of idiomaticity or compositionality of meaning in Persian complex verbs. 
She recognizes adjective as one possible preverb for Persian compound verbs. From 
the examples provided, it can be inferred that she makes mistakes in determining 
real Persian compound verbs with adjectival preverbs. Tabataba’ei (2005) deals with 
Persian complex predicates as a whole and introduces a number of criteria for 
distinguishing complex predicates from other sequences. He correctly discriminates 
between adjectives in causative constructions and adjectival preverbs, but does not 
introduce any semantic classification for adjectives as preverbs.               

Sami'ian (1983) and Ghomeshi and Massam (1994) present a syntactic analysis 
of Persian compound verbs. However, in determining compound verbs with 
adjectival preverbs, their view differs from ours. Megerdoomian (2001) is an 
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investigation of the status of nouns in Persian complex predicates. In this paper, she 
discusses the differences between nominal preverbs and objects of simple verbs. She 
mentions adjectives as possible preverbs in one part of the paper; however, what she 
calls adjectival preverbs is different from our view. Folli, Harley and Karimi (2005) 
analyze the interdependence of Persian preverbs and light verbs in determining the 
syntactic properties, the event structure, and the alternation possibilities of the whole 
complex predicate. Even though they believe in the existence of adjectival preverbs, 
it will be demonstrated that their view is different from ours. Pantcheva (2010) 
investigates the role of the light verb and the preverb in deciding the argument 
structure of the whole predicate and demonstrates the way the aspectual properties 
of the complex predicate rely on the interaction between the preverb and the light 
verb.  

None of the works mentioned adopts a cognitive approach to the study of Persian 
complex predicate generally, or Persian complex predicate with adjectival preverb. 
However, since two cognitive processes of metaphor and metonymy in the 
formation of the semantics of complex predicates with adjectival preverbs are 
introduced in the paper, a review of the works done in Conceptual Metaphor Theory 
seems necessary.  

The study of metaphor has been divided into two major views: the classical view 
and the contemporary view.  The classical view which started from the work of 
Aristotle has been practiced for over two millennia (kövecses 2010). This view of 
metaphor, itself, encompasses three different theories: the comparison theory, the 
interaction theory, the speech act theory (Golfam 2002). The contemporary view 
originated from the seminal work of Lakoff and Johnson (1980) titled “Metaphors 
We Live By”. 

The difference between two views can be attested reviewing their characteristics 
as mentioned in Kövecses (2010). He characterizes the classical view thus:  
 

This traditional concept can be briefly characterized by 
pointing out five of its most commonly accepted features. First, 
metaphor is a property of words; it is a linguistic phenomenon. . . . 
Second, metaphor is used for some artistic and rhetorical purpose. 
. . .Third, metaphor is based on a resemblance between the two 
entities that are compared and identified. . . . Fourth, metaphor is 
a conscious and deliberate use of words, and you must have a 
special talent to be able to do it and do it well. . . . Fifth, it is also 
commonly held that metaphor is a figure of speech that we can do 
without; we use it for special effects, and it is not an inevitable 
part of everyday human communication, let alone everyday human 
thought and reasoning. 

 
The characteristics of the contemporary view of metaphor can be seen from this 

excerpt from the same source: 
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(1) metaphor is a property of concepts, and not of words; (2) 
the function of metaphor is to better understand certain concepts, 
and not just some artistic or esthetic purpose; (3) metaphor is 
often not based on similarity; (4) metaphor is used effortlessly in 
everyday life by ordinary people, not just by special talented 
people; and (5) metaphor, far from being a superfluous though 
pleasing linguistic ornament, is an inevitable process of human 
thought and reasoning. 

 
In this paper, on the basis of Conceptual Metaphor Theory, the semantics of 

complex predicates with adjectival preverbs is scrutinized and a classification for the 
predicates is presented. 
 
Critique of Other Works 

As mentioned in the related works, there is a very common mistake in the 
recognition of Persian compound verbs by some of the linguists whose works were 
reviewed in section 2. Lambton (1953), Sami'ian (1983), Ghomeshi and Massam 
(1994), Dabir Moghaddam (1997), Karimi (1997), Megerdoomian (2001), and Folli 
and Harley and Karimi (2005), consider the following sequences as compound 
verbs. 
(1) bāz kærdæn1 open+to make “to open” 
 tæmiz kærdæn clean+to make “to clean” 
 roʃæn kærdæn bright+to make “to turn on” 
 

The authors agree with Karimi Doostan (1997) that correctly considers the above 
sequences as adjective+causative verb and ascribes the aforementioned mistake to 
those authors’ failing in discriminating the two different functions of “kærdæn”: 
“kærdæn” as a causative verb and “kærdæn” as a light verb. When a causative verb, 
“kærdæn” assigns the property of the adjective to the grammatical object of the 
sentence: 
(2) Sārā xāne rā tæmiz kærd 

 Sara house Accusative 
Case-maker 

clean did 

 Sara cleaned the house. 
 

  

When “kærdæn” adopts the function of a light verb, it only helps the resulting 
compound verb inflect for tense, aspect, mood, person and number, but has no 
lexical content, with the preverb bearing almost the whole lexical meaning of the 
compound verb. The following are sequences in which “kærdæn” functions as a 
light verb void of any lexical meaning. 

  ___________________________________________________________________   
1 In Persian, there are a present stem and a past stem for each infinitive from which 
different conjugations are derived through the addition of person and number 
endings. The infinitives themselves end in the suffix "-æn" which does not appear in 
the inflected verbs. 
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(3) ʔentexāb kærdæn selection+to do “to select” 
 ʔersāl kærdæn sending+to do “to send” 
 ʔaqāz kærdæn beginning+to do “to begin” 

A structural test may help distinguish between the two different “kærdæn”. The 
object to which the property of the adjective is assigned through the use of causative 
“kærdæn” can move to the subject position and be predicated by the linking verb 
“ʔastæn” (to be); however this movement for a preverb is prohibited.  
(4)a Sārā xāne rā tæmiz kærd  
 Sara house Accusative 

Case-maker clean made  

 Sara cleaned the house. 
 

  

(2) b Xāne tæmiz ʔæst    
 house clean Is    
 The house is clean.    
 

(5)a sārā nāme rā ʔersāl kærd 

 Sara letter Accusative 
Case-maker sending did 

 Sara sent the letter.  
(2) b *nāme ʔersāl ʔæst   

 letter sending is   
 

Another test1 to shed more light on the distinction between the functions of 
“kærdæn” is adding the comparative suffix “-tar” to the element preceding 
“kærdæn”. If the resulting sentence is still grammatical, “kærdæn” is a causative 
verb; otherwise we are dealing with a light verb. 
(6)a Sārā xāne Rā tæmiz -tær kærd 

 Sara house Accusative 
Case-maker clean Comparative 

Morpheme made 

 Sara made the house cleaner.   
() b *sārā bāzi Rā bærgozār -tær kærd 

 Sara game Accusative 
Case-maker held Comparative 

Morpheme did 

 
Surprising as it seems, contrary to the neat discrimination between “kærdæn” as 

a causative and “kærdæn” as a light verb presented in Karimi Doostan (1997), 
Karimi Doostan (2008) lists the sequences “pāk kærdæn” (to clean) and “tæmiz 
kærdæn” (to clean) (adjective+causative verb sequences) as two examples for 
compound verbs in Persian beside a real compound verb like “moræxæs kærdæn” 
(to discharge). 

  ___________________________________________________________________   
1 It is worth mentioning that this test only applies to sequences of adjective (not any 
other lexical category) plus kærdæn. 
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Conceptual Metaphor Theory 
Lakoff and Johnson (1980) define conceptual metaphor as understanding one 

conceptual domain as another conceptual domain. In the tradition of Conceptual 
Theory of Metaphor, conceptual metaphors are shown as CONCEPTUAL DOMAIN 
A IS CONCEPTUAL DOMAIN B. “The conceptual domain from which we draw 
metaphorical expressions to understand another conceptual domain is called source 
domain, while the conceptual domain that is understood this way is the target 
domain” (kövecses 2010). If we consider the conceptual metaphor LOVE IS 
JOURNEY, the target domain (LOVE) is understood in terms of the source domain 
(JOURNEY); in other words, the source domain is mapped onto the target domain. 
The mapping of two domains involves a correspondence relationship between the 
elements of the target domain and those of the source domain. Lakoff (1993) and 
Lakoff and Johnson (1999) believe that many abstract concepts of our conceptual 
systems like time, quantity, emotion, state, change, action, cause, purpose, means, 
modality and even category are understood metaphorically. In line with this, they 
introduce the term "directionality" which they so describe: ". . . there is 
directionality in metaphor; that is, that we understand one concept in terms of 
another. Specifically, we tend to structure the less concrete and inherently vaguer 
concepts (like those for the emotions) in terms of more concrete concepts, which are 
more clearly delineated in our experience" (Lakoff and Johnson 1980). 

According to Kövecses (2010), a number of metaphors are considered to be 
motivated by metonymies provided that there is a metonymical relationship between 
the source and the target domains of metaphor. In metonymy as described by 
Kövecses (2010), one entity is used to provide mental access to another. The entity 
that provides mental access to the other is known as the “vehicle entity” and the 
entity to which mental access is provided is known as the “target entity”. In 
metonymy, the vehicle and the target entity are mentally close to one another. In 
cognitive linguistics, the mentioned closeness is due to the presence of both entities 
in the same domain or in terms of Lakoff (1987), the same Idealized Cognitive 
Model (ICM). Therefore, metonymy can be defined as “. . . a cognitive process in 
which one conceptual entity, the vehicle, provides mental access to another 
conceptual entity, the target, within the same domain, or Idealized Cognitive Model 
(ICM)” (kövecses 2010). 
 
A Classification of Adjectival Preverbs 

Scrutinizing the properties of preverbs which can be ascribed to the adjective 
class yields the following classification: 

  
1. Adjectival Preverbs Demonstrating Metaphorical Shift 
Sentences 7-9 illustrate an example for this type of metaphor in Persian complex 
predicates. 
(7) sārā zærd kærd 
 Sara yellow became 
 Sara became frightened. 
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(8) sārā torʃ kærd 
 Sara sour became 
 Sara became upset. 
 
(9) sārā dāq kærd 
 Sara hot became 
 Sara became angry. 
 

According to Kövecses (2010), “in the folk model of emotion, emotions are seen 
as resulting in certain physiological effects”. As evident in the examples above, 
adjectives “zærd”, “torʃ” and “dāq” are translated as “frightened”, “upset” and 
“angry” respectively which are obviously different from their literal meanings: 
“yellow”, “sour” and “hot” respectively. From the metonymical shift point of view, 
it can be claimed that the adjectives actually used in the Persian examples are the 
physiological effects of the emotions causing them; i.e., “fear”, “upset” and “anger”.  

In the case of our examples, we have one thing that causes another (as fear 
causes yellow complexion, upset causes acidic stomach and anger causes body 
heat); therefore, we postulate the existence of causation ICM. According to 
Kövecses (2010), the causation ICM can produce two kinds of metonymies: 
EFFECT FOR CAUSE and CAUSE FOR EFFECT. The metonymy relevant to our 
data is EFFECT FOR CAUSE. 

As mentioned earlier, a number of metaphors are considered to be motivated by 
metonymies. Kövecses (2010) mentions three such metaphors whose source and 
target domains are causally related: target results in source, source results in target 
and source enables target. Our data demonstrate the first type of these three 
metaphors. 

In the first kind of metaphor, the source domain results from the target domain. 
In (7), where the relevant metaphor is FEAR IS YELLOW COMPLEXION, the 
source domain (YELLOW COMPLEXION) arises from the conceptual metonymy 
EFFECT FOR CAUSE. In this example, “yellow complexion produced by fear” can 
be considered as a metonymy: YELLOW COMPLEXION FOR FEAR. Therefore, 
there are two steps involved in the conceptualization of the metaphor FEAR IS 
YELLOW COMPLEXION: in the first step, FEAR PRODUCES YELLOW 
COMPLEXION (metonymy) and in the next step, YELLOW COMPLEXION is 
used to understand FEAR (metaphor).  

Two other examples can be analyzed in the same vein. In (8), the metaphor 
involved that emerges from the conceptual metonymy EFFECT FOR CAUSE is 
UPSET IS ACIDIC STOMACH. Acidic stomach as the source domain manifests 
itself in the adjective “sour”. The chain of conceptualization for this example like 
the previous one is a two-step process. In the first step, UPSET PRODUCES 
ACIDIC STOMACH (metonymy) and in the next step, ACIDIC STOMACH is used 
to understand UPSET (metaphor).  

In (9), the metaphor at work is ANGER IS HEAT which arises from the 
conceptual metonymy EFFECT FOR CAUSE. Like two previous examples, the 
process of conceptualization for this example is a two-step one. In the first step, 
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ANGER PRODUCES HEAT (metonymy) and in the next step, HEAT is used to 
comprehend ANGER (metaphor). 

Thus, in the metaphors FEAR IS YELLOW COMPLEXION, UPSET IS 
ACIDIC STOMACH and ANGER IS HEAT the source domains of yellow 
complexion, acidic stomach, and heat result from the target domains of fear, upset, 
and anger by a metonymic process, respectively. 

Panther and Thornburg (2007) present a three-level taxonomy for the metonymy 
EFFECT FOR CAUSE. As observable in figure 1, all cases of metonymy discussed 
in the present paper belong to the lowest level BODILY REACTION FOR 
EMOTION which is a hyponym of SYMPTOM FOR CAUSE which itself is a 
hyponym of EFFECT FOR CAUSE metonymy. 

 
Figure 1: A Tentative Taxonomy of the Effect for Cause Metonymy 

(Panther and Thornburg 2007) 
 

There are a number of points to which careful attention should be paid. The first 
is that in examples 7-9, the verb “kærd” is used with a function different from its 
two previously introduced ones. Here in these examples “kærd” bears the same 
meaning as the inchoative verb “became”. If so, it may be asked why the sequences 
“zærd kærd”, “dāq kærd” and “torʃ kærd” have not been categorized as 
adjective+inchoative, but complex predicates. If we replace the inchoative 
“kærdæn” with the generic inchoative “ʃodæn” (to become), the result will be a 
sentence with the literal meaning of the adjective and no metaphorical reading will 
be allowed.  
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(10) Sārā torʃ ʃod   
 Sara Sour became   
 Sara became sour.1 
 
(11) *sārā torʃ ʃod   
 Sara upset became   
           Sara became upset. 

 
Another potential objection to consider such sequences as complex predicates 

might be like “Why should we not put such cases of “kærdæn” in the class of 
causative verbs?” While causative “kærdæn” needs a direct object to fulfill its 
arguments, “kærdæn” in the above-mentioned sequences cannot appear in sentences 
containing a direct object and maintain the metaphorical shift of the adjective.  
(12) Sārā Sup rā torʃ kærd 

 Sara Soup ACCUSATIVE 
CASE-MARKER 

sour made 

 Sara made the soup sour. 
(13) *susæn sārā rā torʃ kærd 

 Susan Sara ACCUSATIVE 
CASE-MARKER 

upset made 

 Susan made Sara upset. 
 
(14) Sārā divār rā zærd kærd 

 Sara Wall ACCUSATIVE 
CASE-MARKER yellow made 

 Sara made the wall yellow. 
 
(15) *susæn sārā rā zærd kærd 

 Susan Sara ACCUSATIVE 
CASE-MARKER frightened made 

 Susan frightened Sara. 
The presence of a direct object in sentences (12) and (14) leads to only a literal 

reading of the adjective, whereas in (13) and (15) a metaphorical reading of the 
same sequence of words as in (12) and (14) is prohibited. 

Thus far, it has been made clear that such sequences of adjective+kærdæn are 
different from adjective+ʃodæn sequences and that such cases of “kærdæn” are not 
causative. Although in sequences of adjective+ kærdæn, the meaning of “kærdæn” 
remains the same, not all adjectives can be added to this pattern freely to yield 
metaphorical meaning. 
(16) *sārā særd kærd     
 Sara Cold became   
 Sara cooled off. 

  ___________________________________________________________________   
1 This sentence may only be acceptable semantically in specific contexts. 
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Although “cooling off” is the physiological effect of mental peace after anger, 
the adjective “særd” cannot be used with “kærd” with a metaphorical reading. So, it 
can be concluded that inchoative “kærdæn” does not participate in 
adjective+kærdæn sequences productively to allow language speakers to use it 
metaphorically. This lack of productivity is one more piece of evidence that urges 
the authors to introduce a new category for adjectival preverbs in Persian complex 
predicates. 

 
 2. Adjectival Preverbs Lacking Metaphorical Shift 

The second class of adjectival preverbs seems to demonstrate no detectable 
metaphorical shift. This being the defining property, the class can be divided into 
two subclasses.  
 
2.1. Adjectival Preverbs Combining with Different Light Verbs  

Unlike the first class of adjectival preverbs, the total meaning understood from 
the sequence of the adjective and the light verb in the second class, does not allow 
any literal or metaphorical reading although the lexical meaning of the adjective 
shows similarities with the meaning of the compound verb in which it plays a role.  
(17) Sārā Sor xord   

 Sara slippery ate   
 Sara slipped. 

 
(18) sārā ketab rā lāzem dāʃt 

 Sara Book ACCUSATIVE       
      CASE-MARKER necessary had 

 Sara needed the book. 
 

     

      
(19) sārā ruje tæxt derāz keʃid 
 Sara on bed long pulled 
 Sara lay on the bed. 

 

 

As evident from examples (17-19), the adjectives “sor”, “l āazem” and “derāz” 
contribute to the meaning of the whole verbal complex, but the contribution is 
arbitrary and no semantic process seems to be at play. 

One more observation about this class is that the adjectival preverbs can combine 
with a varied range of light verbs. This property puts them in contrast with members 
of the first class which combine only with “kærdæn” as their light verbs. 
 
2.2. Adjectival Preverbs Combining with “kærdæn” as Light Verb 

In this subclass of adjectival preverbs, “kærdæn” which combines with 
adjectives demonstrates a new meaning: “to become intentionally” or “to make 
oneself”.  
(20) sārā xoʃtip kærd   
 Sara handsome  made   
 Sara made herself handsome (Sara spruced up). 
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(21) sārā mæst kærd   
 Sara drunk  made   
 Sara made herself drunk. 
 

The above examples seem to be the elliptical forms of (22) and (23). 
(22) sārā xod rā xoʃtip kærd 

 Sara herself ACCUSATIVE                 
CASE-MARKER handsome made 

 Sara made herself handsome. 
 
(23) sārā xod rā mæst kærd 

 Sara herself ACCUSATIVE  
CASE-MARKER drunk made 

 Sara made herself drunk. 
 

Apparently the meaning of “xod” has been transferred to “kærd” resulting in the 
new meaning “to become intentionally” or “to make oneself”. 

Knowing that “kærd” has undergone the aforementioned semantic shift, the 
meaning of the compound verb appears to be completely transparent. It has to be 
noted that this group of compound verbs are mainly used in colloquial Persian. 1 
 
The First Two-word Light Verb in Persian 

Another point to be made here is about a Persian complex predicate whose 
preverb belongs to the adjective class. This verb “pejd ā kærd” demonstrates 
peculiarities which are absent in other Persian complex predicates. This verb can in 
all circumstances be replaced by a synonymous simple verb “j āft” meaning “find”. 
(24) sārā ketāb rā jāft  

 sara book ACCUSATIVE 
CASE-MARKER find-past-3rd-sing  

 Sara found the book. 
 
(25) sārā ketāb rā pejdā Kærd 

 sara book ACCUSATIVE        
CASE-MARKER visible do-past-3rd-sing 

 Sara found the book. 
 
 “jāft” is also able to play the role of a light verb in many Persian complex 
predicates. Interestingly enough, the synonymous “pejd ā kærd” can still replace the 
light verb “jāft”. It is the first time that this first and seemingly only Persian two-
word light verb has been noticed.  
 

  ___________________________________________________________________   
1 Though these sequences are not considered productive, it seems to be an increasing 
tendency for Persian adjectives to collocate with this sense of “ κΘρδΘν”. 
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(26) Ketāb be ketābxāne ʔenteqāl Jāft 
 Book to library transfer find-past-3rd-sing 
 The book was transferred to the library. 
 
(27) Ketāb be ketābxāne ʔenteqāl pejdā Kærd 
 Book to library transfer visible do-past-3rd-sing 
 The book was transferred to the library.  
 
(28) Sārā be movafaqijjæt dæst Jāft 

 Sara to success hand find-past-3rd-sing 
 Sara achieved success. 

 
(29) Sārā be movafaqijjæt dæst pejdā Kærd 

 Sara to success hand visible do-past-3rd-sing 
 Sara achieved success.  

 
(30) dƷælæse ʔedāme jāft   

 meeting continuation find past-3rd-sing   
 The meeting went on. 

 
(31) dƷælæse ʔedāme pejdā kærd   

 meeting continuation visible do-past-3rd-sing   
 The meeting went on.  

 
As can be deduced from the examples above, the word “pejd ā” is a part of the 

light verb “pejdā kærd” which joins preverbs like “ʔenteqāl”, “dæst”, and “ʔedāme” 
to yield a complex predicate bearing the same meaning as those whose light verbs 
are “jāft”. 
 
Conclusion 

In this paper, the authors first had a review of related works in the literature both 
the one dealing with Persian complex predicates generally and those dealing with 
nominal preverbs. Wherever they saw any mention of adjectival preverbs, gave it 
more attention. They also had a brief review of the most relevant works dealing with 
metaphor as a cognitive process. In the next section, they presented a critique of 
other researchers’ works. Scrutinizing more Persian language data led the authors to 
posit two subclasses for Persian complex predicates having adjectival preverbs: 
adjectival preverbs demonstrating metaphorical  shift and adjectival preverbs 
lacking metaphorical shift. In the first subclass, adjectives used as preverbs are the 
physiological effects of the emotions causing them. Such adjectival preverbs only 
combine with “kærdæn” as their light verb. The second subclass is made of 
adjectival preverbs which do not enter any metaphorical relationship with their light 
verbs. This subclass itself is divided into two smaller classes: adjectival preverbs 
combining with different light verbs other than “kærdæn” and adjectival preverbs 
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combining with “kærdæn” as light verb. The former refers to a group of preverbs 
not entering any metaphorical relationship with their light verbs which can be most 
verbs potentially able to play the role of light verb other than “kærdæn” and the 
latter refers to a group of preverbs which can only combine with “kærdæn”. Here 
again, we do not see any metaphorical relationship between the preverb and the light 
verb. One of the findings of this paper is the introduction of two new meanings for 
“kærdæn” in Persian. The “kærdæn” combining with the first subclass of adjectival 
preverbs yields the meaning “to become” and the “kærdæn” combining with the 
second subclass yields the meaning “to make oneself”. Another finding is the 
introduction of “pejda kærd” as the first two-word light verb in Persian. Persian 
complex predicate needs more scrutiny by linguists. It is likely that there are much 
more peculiarities in Persian complex predicate not discovered and explained. There 
may be more cognitive semantic processes involved in the combination of light 
verbs and preverbs.  
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: یزبان فارس یصفت يارهای فعل یشناس ینقش استعاره و مجاز در معن
 یشناخت یشناس زبان کردیرو

 ©١امیرسعید مولودي
  شناسی، دانشگاه شیراز، انهاي خارجی و زب استادیار گروه زبان

  شیراز، ایران
 

 2منوچهر کوهستانی

  شناسی، دانشگاه تربیت مدرس، دکتراي زبان
  تهران، ایران

  )1396فروردین  29:؛ تاریخ پذیرش1395 اسفند 26:تاریخ دریافت( 

زبـان   یصـفت  يارهـا ی از فعـل  ییمعنـا  يبند  طبقه کی یمفهوم ةاستعار یۀحاضر، برحسب نظر ۀدر مقال
 یصـفت  يارهای هستند و فعل يچرخش استعار ةدهند که نشان یصفت يارهای فعل: گردد یارائه م یرسفا

مجـاز   زا ینوع خاص ـ ۀلیوس نخست به ۀرطبقیمربوط به ز يها استعاره. هستند يکه فاقد چرخش استعار
هستند  ییارهای دوم هم شامل فعل ۀرطبقیز. شوند یم ختهیعلت برانگ يجا عنوان معلول به تحت یمفهوم
 نـد یدو فرا ییاز شناسـا  پـس . ستین يچرخش استعار گونه چیه ةدهند ها با همکرد، نشان آن بیکه ترک
 ۀرطبق ـیز يارهـا ی فعـل  ةکـه دربردارنـد   یمرکب ـ يهـا  فعل یشناس یمعن يریگ مذکور در شکل یشناخت

همکـرد   يراب دیجد يشد و دو معنا ییمرکب شناسا يها فعل نیا يمعنا یبیترک تینخست بودند، ماه
حالت در خـود  /یژگیو کی جادیباعث ا«و ) يرعمدیغ(» شدن«: دیگرد یمعرف یدر زبان فارس» کردن«

زبان  يا کلمه دو مکرده نیعنوان نخست به» کرد دایپ« یحاضر معرف ۀمقال گرید ۀافتی). يعمد( »دنیگرد
  .است یفارس

    
 .مجاز ،یمفهوم ةاستعار یۀنظر ،یصفت اری فعل: کلیديگان واژ

  ___________________________________________________________________   
1 E-mail: amirsaeid.moloodi@shirazu.ac.ir                                         )نویسنده مسوول( © 
2 E-mail: m.kouhestani@modares.ac.ir 
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linguists and language researchers to submit their scholarly papers to LA. 
 
Guideline for Authors 
• The forwarded manuscript can be the result of the research of the authors or their 

translation.  
• Translated articles would be accepted only if the PDF file of the original article (as 

the attached file) be forwarded to the editorial boards, and the translation refers to 
the original article.  

• The language of the manuscript can be optionally English, Arabic or Persian. 
• The forwarded articles should not be sent for other journals simultaneously, or it 

should not be published in other journals.  
• Cover Page; This page should be both written in the original language of the article 

and in English which includes full name, academic degree, major or expertise, name 
of the university, city, country, e-mail, phone number, and also the order of authors' 
names (Corresponding author should be written first). 

• The structure of the manuscript should be as follow: Title, Abstract (100–250 
words), Keywords (3-7 words), main body, conclusion and References. Regardless 
to the written language, all the manuscripts have to tranlsate title, abstract, and 
keywords into English very accurately and fluently.  

• The journal accepts the researches of authors on language and linguistics in the 
form of articles and reports. The usual length of the reports should be between 1500 
and 2500 words, and the normal length of the articles is about 2500 to 5000 words.  

• References; In-text citations should be written in parentheses including author's last 
name year published, page number; (Khanlari 1375, 61). 

• The method of citing sources should be in accordance with Harvard Referencing 
Guide: 

• The structure of references should be as Harvard Reference List citation: 
• For Books: Last name, First initial. (Year published). Title of book. Edition. (Only 

include the edition if it is not the first edition) City published: Publisher, Page(s). 
• For Articles: Last name, First initial. (Year published). Article title. Journal, 

Volume (Issue), Page(s) 
• For Website: Last name, First initial (Year published). Page title. [online] Website 

name. Available at: URL [Accessed Day Mo. Year].  
• The format of the accepted file should be written in Microsoft Word Version 2007. 

The whole body of the article would be in one column with the margin of 2.54 cm 
in all sides with the size of A4. The size of the font should be 14 for all languages, 
type of the font for Persian is B Nazanin, for Arabic is Arabic Typesetting, and for 
English is Times New Roman. Line spacing should be 1 cm for all parts of the 
article. 

• Since the articles exclusively accepts electronically and through the site of the 
journal, the author(s) should first register as user in the site, and for sending the 
article and the subsequent following should refer to http:languageart.ir. 
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